
  
    
      
    
  


  
    


    [image: Beertje]



    971


    


    


    Jean Bruce


    


    


    Kwelgeesten.


    


    


    A.W. Bruna & Zoon - Utrecht


    Oorspronkelijke titel: Tortures


    © 1964 bij Presses de la Cité, Paris


    Vertaling: Caspar Hendriks


    Omslag: Dick Bruna 1966


    Gescand en bewerkt @ 2015 John Yoman


    

  


  
    



    - 1 -


    


    Stephen Liston wist niet goed meer wat hij eigenlijk deed in die salon met die monumentale afmetingen, stampvol rumoerige lieden in avondtoilet. Hij herinnerde zich vaag, geïnviteerd te zijn door een Zweedse gravin, eigenares van dit neo-Griekse paleis in de noordelijke periferie van Helsinki. Hij was de naam van deze praalzieke gravin totaal vergeten, maar deed geen enkele moeite zich hem weer te binnen te brengen, om de eenvoudige reden dat hij er lak aan had. Het enige dat van belang was, was het gebabbel van de verontrustende figuur die hem bij zijn arm vasthield alsof hij bang was dat hij zou weglopen.


    Stephen Liston begoot heimelijk een bladplant met de champagne uit zijn glas en liet op zeer wellevende wijze een boertje. Toen sloeg hij achter zijn vuile brillenglazen zijn ogen neer en zei tegen zijn gesprekspartner: 'Neem me niet kwalijk, ik ben uw naam vergeten.'


    Het grauwe gezicht van de Fin klaarde op. Er kwam een toegeeflijke uitdrukking in zijn bolle ogen. Stephen bedacht dat hij een kop had als een pad, maar hij koesterde omtrent padden geen enkel vooroordeel. De ander antwoordde: 'Mijn naam is Sibelius. Ivor Sibelius...'


    Stephen bracht traag zijn hand naar zijn mond en boerde opnieuw. Hij wilde een buiginkje maken en raakte bijna uit zijn evenwicht. Sibelius ondersteunde hem en zijn blik werd nog toegeeflijker. Stephen stotterde: 'Ik ben Stephen Liston... Journalist... Speciaal correspondent van United Press. Wat doet u voor de kost, meneer Cornelius?'


    Het weke, grauwe gezicht van dé Fin werd even strak. Hij behoorde tot de mensen die ongaarne hun naam horen radbraken. Zijn stem behield niettemin haar minzame klank. 'Sibelius,' verbeterde hij, 'Ivor Sibelius. Ik ben ook journalist. Ongetwijfeld is dat de reden die onze charmante gastvrouw ertoe gedreven heeft ons aan elkaar voor te stellen. Ze heeft mij verzocht mij met u bezig te houden. Want ze dacht dat u zich wel een beetje verloren zou voelen tussen al die mensen wier taal u onbekend is.'


    Liston zette een verbaasd gezicht. De opmerking had hem ineens doen beseffen dat zijn partner even goed Amerikaans sprak als hijzelf.


    Er kwam een kelner in livrei toelopen met een volgeladen dienblad. Precies tegelijk verruilden Liston en Sibelius hun lege glas voor een vol. Sibelius informeerde gaandeweg beminnelijker: 'Mag ik u vragen wat u naar Helsinki brengt?'


    Stephen bevochtigde zijn lippen in het champagneglas en begoot weer de plant achter hem: 'Natuurlijk, waarde collega. Mijn agentschap heeft mij eenvoudig opdracht gegeven een reportage te maken over de huidige levensomstandigheden in Finland... Op het moment...' Hij zweeg even om een hikje te laten ontsnappen en ging op gedempte toon verder '...ben ik me aan 't oriënteren.' Hij sloot wankelend zijn ogen, sloeg ze toen weer even op en zag dat ook Sibelius zijn champagneglas aan de voet van de plant leeggoot. Liston herinnerde zich in een wetenschappelijk periodiek eens gelezen te hebben dat je planten dronken kimt voeren. Hij stelde zich voor hoe het palmpje zwaaide en hikte onder de uitwerking van de alcohol. Hij schudde zachtjes van het lachen terwijl Sibelius hem voorstelde: 'Ik stel me met genoegen tot uw beschikking om u in alle kringen te introduceren waarvoor u belangstelling hebt. Ik kan u dan dingen laten zien die u op eigen houtje nooit zou hebben ontdekt.'


    In de andere hoek van de salon had een voor hen onzichtbaar orkest een Weense Wals ingezet. Enkele ogenblikken keek Liston toe hoe er zich dansparen vormden, toen zei hij, zijn stem uitzettend om zich voor Sibelius verstaanbaar te maken: Heel... heel vriendelijk van u. Dat neem ik heel... heel graag aan.' Plotseling liet hij zijn schouders hangen en zei met een lachje: 'Ik geloof dat ik een beetje zat ben.'


    Een lange, forse vrouw in een satijnen japon kwam met onzekere stap op hen toe. Op twee pas afstand bleef zij staan en begon rad te praten. Liston wendde zich met een onthutst gezicht naar Sibelius.


    'Wat zegt ze?'


    'Ze vraagt u ten dans, ze zegt dat u helemaal haar type bent en dat ze erg ongelukkig zou zijn als u weigerde.' Liston deed geschrokken een stap achteruit en botste tegen de pot waar het palmpje in stond. Tussen twee hikken door gaf hij ten antwoord: 'Dan moet ze maar ongelukkig zijn. Zeg maar dat ik hartpatiënt ben en dat mijn dokter mij het dansen heeft verboden.'


    Sibelius vertolkte dit met veel tact. Het was of het gezicht van de vrouw smolt, er parelden twee dikke tranen in haar ooghoeken, zij draaide zich half om en poogde een zo waardig mogelijke houding aan te nemen. Sibelius keek haar na toen zij wegliep, glimlachte en greep Liston weer bij de arm. 'Zullen we maar gaan? Mijn wagen staat vóór. Als u dat leuk vindt kan ik u de oude havenwijk rondrijden... Ik zal u kroegjes vol sfeer laten zien... Het verhaal van dat uitstapje zal uw verslag wat meer kleur geven...'


    Liston boerde geestdriftig: 'U hebt gelijk. Laten we 'm smeren. Ik spuug van die lui hier.'


    Zich aan elkaar vastklampend liepen zij de salon uit en de grote hal met pilaren in. Twee bedienden in livrei hielpen hen aan hun jas. Liston schoot de zijne aan, die met bont was gevoerd, en zette zijn hoed op. Bij de deur kwam hij weer naast Sibelius lopen. Zwijgend daalden zij behoedzaam de marmeren treden van de monumentale trap af. Het was donker, maar het prachtige landschap van de Franse tuin werd door een diffuus licht beschenen. In deze tijd van het jaar, nu de zon maar nauwelijks twee uur onderging, gingen avond- en morgenschemering bijna in elkaar over. Het was koud, er hing een lichte nevel over de grond. Ivor Sibelius voerde Liston naar zijn auto: een grijze Citroen met voorwielaandrijving. De Amerikaanse journalist ging naast de Fin zitten en zei met dikke tong: 'Ik houd niet van dat soort wagens. Ze maken lawaai en je zit er helemaal niet lekker in.'


    Sibelius draaide het sleuteltje om en startte. Hij antwoordde met overtuiging: 'Jullie Amerikanen zullen te gronde gaan aan je overdreven hang naar comfort. Dat is een ernstige zwakheid bij een volk als het uwe.' Gekwetst in zijn eigenliefde gaf Liston terug: 'Comfort maakt het leven eenvoudiger. En wij zijn niet zo decadent als u denkt: onze geleerden zijn de beste ter wereld.'


    De wagen reed het park uit. Sibelius zwenkte de weg naar Helsinki op en zei op spottende toon: 'Dat zeggen de Russen ook.'


    Liston scheen nu echt woedend te worden. 'U weet heel goed dat dat niet waar is. Het enige wat ze doen is onze uitvindingen stelen.'


    'U hoeft zich niet te laten bestelen,' zei Sibelius. 'En u doet er verkeerd aan de bekwaamheid van de sovjettechnici te onderschatten. Laatst moest ik voor een reportage naar het noorden van het land. Ik heb daar belangwekkende dingen gezien...'


    Liston voelde zich plotseling erg slecht op zijn gemak. Het geronk van de Citroën-motor deed hem denken aan het onverdraaglijke geknars van de trepaan waarmee ze een paar maanden geleden zijn schedel hadden geopend. Hij moest zich sterk inspannen om de maar al te duidelijke herinnering aan die operatie, die hij had ondergaan zonder te zijn weggemaakt, te verdrijven. Plotseling ontnuchterd, voelde hij dat zijn ingewanden zich samentrokken, de walging steeg hem naar de lippen. Hij was bang. Het was een angst waartegen hij zich niet wist te verweren. Toch kon hij onmogelijk terug... Niemand had hem ertoe gedwongen zich in dit ongewone avontuur te storten. Er was hem een voorstel gedaan en hij had het aangenomen, in het volle besef van wat hij deed. De teerling was geworpen.


    Met een flinke vaart reed de wagen het Olympisch Stadion voorbij, de trots van Helsinki. Liston hoorde zichzelf zeggen: 'Ja, dat weet ik. De Russen hebben op hun eilanden lanceerbases voor raketten ingericht... Maar ook dan nog zullen ze nooit op ons vóór raken.'


    'Daar ben ik niet zo zeker van,' zei Sibelius. 'U vergeet dat de Russen zich van de medewerking hebben verzekerd van de beste Duitse technici op het gebied van raketten.'


    Liston haalde minachtend zijn schouders op. 'Dat weet ik wel. Maar onze geleerden zijn even goed als de Duitse. Onze generale staf beschikt momenteel over een geleide raket die werkelijk opzienbarend is. De Russen kunnen hem natuurlijk altijd nog namaken...'


    Zij reden enige tijd door het centrum van de stad en Sibelius had vaart geminderd. Liston zweeg en bewonderde de klassieke regelmaat van de gebouwen die langs de brede straat stonden die zij volgden. Zij reden het ruime plein over dat voor het centraal station ligt met zijn prachtige verhoudingen. Liston merkte op: 'Wat me het meest verbaasd heeft is uw architectuur. Je zou denken dat je in Griekenland was...'


    Sibelius scheen het niet gehoord te hebben. 'Als het u interesseert zou ik u heel wat inlichtingen kunnen geven over de bases die de Russen op de eilanden in de Noordelijke IJszee hebben aangelegd.'


    Liston hikte en wuifde met zijn hand door de lucht. 'Ik ben geen geheim agent, maar journalist. Ik ben naar Finland gekomen om te onderzoeken hoe men tegenwoordig leeft in een land waarvoor het Amerikaanse volk sympathie voelt. De rest laat me koud. Ik voel er niets voor om me moeilijkheden op de hals te halen.' Bij die laatste woorden stierf zijn stem weg. Zijn kin zakte ineens op zijn borst en hij sloot zijn ogen. Sibelius keek hem op een merkwaardige manier aan, en een geamuseerde glimlach deed zijn lippen krullen. Zij hadden de havenwijk bereikt. Sibelius moest voorzichtig rijden om de troepjes dronken zeelui te ontwijken die door de nauwe straten zwalkten. Ten slotte, op een nietig pleintje, stopte hij en schudde Liston dooreen.


    'Kom mee,' zei hij. 'Dan zal ik u de onderwereld van Helsinki laten zien.'


    De Amerikaanse journalist stapte grommend uit. 'Ik ben echt te zat.'


    Sibelius begon te lachen. Hij nam hem bij de arm en trok hem mee naar een steegje waar typische geuren hingen.


    'Houd je van lieve meisjes?'


    Liston onderdrukte een hik, fronste zijn wenkbrauwen alsof het hem moeite kostte om het te begrijpen, en herhaalde: 'Lieve meisjes...? O ja, maar niet als ik zat ben.'


    Sibelius bleef voor een met ijzer beslagen deur staan en hanteerde krachtig de bronzen klopper in het midden. Vrijwel dadelijk ging de deur open en liet een man in matrozenpak hen binnen. Zij daalden enkele treden af en kwamen in een laag, gewelfd lokaal waar een dichte rook hing. In een hoek speelde een accordeon. Liston gaf zijn hoed en jas aan de matroos en volgde Sibelius. Ze gingen op krukken zitten achter een houten tafel die door jarenlang gebruik zonder schoonmaken bruin was geworden. Liston keek verbouwereerd om zich heen, half gestikt door de zware, verpeste atmosfeer. Hij haalde een sigaret te voorschijn en stak hem met een onzeker handgebaar aan. Toen hield hij het pakje met een verontschuldigend gebaar Sibelius voor, die ook een sigaret nam. Het geroezemoes van gepraat en gelach overstemde nu en dan het klaaglijke geluid van de accordeon, die bespeeld werd door een blonde jongeman die in een matrozentrui was gehuld. Animeermeisjes voerden hun vermoeide gestalte van tafel naar tafel om een plaatsje te zoeken. Plotseling bleven Liston's ogen rusten op een prachtig meisje met vuurrood haar, dat bij hun tafel was blijven staan en hen belangstellend bekeek. Liston liet een bewonderend gefluit horen en zette zijn bril af om de glazen schoon te maken, opdat hij beter zou kunnen zien. Het meisje kwam heupwiegend een paar passen dichterbij. Ze droeg een nauwsluitende rok van zwarte zijde met een groot split opzij. Een witte blouse met korte mouwen en veelkleurig borduurwerk en een lage boothals omspande haar volmaakte boezem. Ze leunde met beide handen op de tafel en boog zich naar Liston toe, waarbij ze met opzet het boeiende schouwspel van haar blote borsten te zien gaf. Met een verschrikkelijk accent vroeg ze: 'Amerikaan?'


    Liston knikte bevestigend. Het meisje ontblootte met een stralende glimlach haar tanden en vroeg: 'Sigaret?'


    Liston hield haar het pakje voor dat op tafel was blijven liggen. Ze nam het aan, trok een stoel bij en gebaarde dat de twee mannen plaats voor haar moesten maken, zodat ze tussen hen in kon zitten. Ze draaide zich naar Liston toe en begon te praten, haar woorden begeleidend met veelbetekenende gebaren. Sibelius kwam tussenbeide en zei in het Fins dat zijn metgezel haar niet kon verstaan. Ze trok een teleurgesteld gezicht en stak zelf de sigaret aan die ze uit het pakje had gehaald.


    Sibelius stond op en trok zijn stoel om de tafel heen om weer naast Liston te gaan zitten. Hij fluisterde hem in het oor: 'Dat meisje werkt voor de inlichtingendienst van het leger. Als u inlichtingen over de Russen wilt, kunt u die bij haar krijgen zoveel u wilt.'


    Een kelner in matrozenpak zette drie glazen bier op tafel. Liston wachtte tot hij weg was vóór hij Sibelius antwoordde: 'Niet nodig. We zijn uitstekend ingelicht over de installaties die de Russen op de eilanden in de Noordelijke IJszee hebben. Ik zei u toch dat we op het punt van raketten op hen voor zijn. De Matador B-61 slaat werkelijk alles wat op dat gebied gepresteerd is.'


    Er kwam even een vonk in Sibelius' bolle ogen. Quasi onverschillig ging hij erop door: 'Hoe zegtsu? De Matador B-61?'


    Liston's gezicht werd strak, alsof het tot hem doordrong dat hij een flater had geslagen. Hij antwoordde verveeld: 'Laten we daar niet meer over praten, wilt u?'


    Hij wendde zich tot het meisje aan zijn andere zijde, en bemerkte dat ze hem zat te knijpen om zijn aandacht te trekken. Hij zag in zijn pols de diepe rode sporen die haar harde nagels erin hadden achtergelaten. Hij had niets gevoeld... Hij kon niets voelen. Hij zag de verbaasde blik in haar grote blauwe ogen en trok dadelijk een pijnlijke grimas en wreef zijn pols. Hij moest beter op zijn hoede zijn... Niemand mocht enige argwaan krijgen. Het meisje boog zich over de tafel om iets tegen Sibelius te zeggen. De Fin vertaalde voor Liston: 'Ze wil weten of u getrouwd bent.'


    Liston begon te lachen en antwoordde: 'Nee, niet eens verloofd.'


    Sibelius gaf het aan het meisje door en ze zoende hem op zijn oor om haar voldoening te doen blijken. Toen zei ze weer iets tegen Sibelius, die vertaalde: 'Geen vrouw in uw leven?'


    Liston trok een gezicht dat van alles betekenen kon en haalde overdreven langzaam zijn portefeuille uit zijn zak. Hij nam er een foto uit van een heel knappe brunette in zwempak, die op het strand lag. Op de achtergrond stond een goedgebouwde jongeman die niets anders aan had dan een zwembroekje. Sibelius bewonderde de foto met een kennersblik en vroeg, terwijl het meisje zich van de foto trachtte meester te maken: 'Wie is dat?'


    Liston mompelde geheimzinnig: 'Mijn zuster... Melba Liston.'


    'En die man?'


    'Liston zei met een uitgestreken gezicht: 'Haar verloofde... Een briljante vent. Eersteklas technicus.' .


    Hij liet zich de foto door het meisje afnemen. Sibelius zei neutraal: 'Op welk gebied?'


    Liston gaf niets vermoedend ten antwoord: 'Raketten.'


    'Matador?'


    Liston schrok op en keek Sibelius achterdochtig aan, maar diens grauwe gezicht toonde geen enkele uitdrukking. Nerveus ging hij voort: 'Doet er niet toe. Vertel me liever hoe mijn buurvrouw heet.'


    'Greta.'


    Sibelius draaide zich op zijn kruk om en richtte zich achter Liston's rug tot het meisje. Zij praatten even in het Fins en toen mompelde Sibelius aan Liston's oor: 'Greta heeft een zwak voor u... Als u haar beter wilt leren kennen wil ze u graag mee naar huis nemen. Ze woont hier boven. Een heel gezellige kamer.' Hij lachte veelbetekenend en voegde eraan toe: 'Ik ga natuurlijk niet mee. U spreekt eikaars taal niet, maar ik ben er zeker van dat u zich met elkaar zult kunnen verstaan.' Liston wendde zich naar Greta, die hem bijna smekend aanstaarde. Zij greep zijn hand en liet hem steels voelen wat een stevige borsten zij had. Liston slikte moeilijk en zei tegen Sibelius: 'Ik ben te zat... Ik zal morgen terugkomen.'


    De Fin drong aan: 'U bent niet te zat. U zult niet zoveel moeite hoeven doen, Greta is verliefd op u. Ze zal vol goede zorgen zijn. Gaat u nu maar, u kimt evengoed morgen terugkomen.'


    Liston aarzelde nog even voor hij toegaf. 'Goed,' zei hij. 'Zeg maar dat ik graag meega.'


    Sibelius bracht zijn toestemming over. Een brede glimlach overstraalde Greta's gezicht. Zij nam Liston's gezicht in haar handen en kuste hem op de mond. Toen stond zij op, zichtbaar gehaast.


    Liston sloeg zijn portefeuille weer open. Sibelius protesteerde: 'Nee, u bent mijn gast. Veel plezier.'


    Liston kwam moeizaam overeind. Het meisje nam hem bij de arm en voerde hem door het rokerige lokaal, waarbij ze een triomfantelijke blik over de aanwezigen liet glijden. Zij verdwenen door een achterdeurtje. Liston volgde het meisje op een smalle trap die naar de eerste verdieping leidde. Ze liet hem in een vrij grote kamer, maakte licht en schoof de grendel op de deur. Midden in de kamer stond een laag en breed bed. Het was een bed in de stijl van het land, met het traditionele witte dekbed dat als laken en deken tegelijk dienst doet. Liston was nog niet binnen of hij bracht zijn hand naar zijn voorhoofd, alsof hij zich ineens niet lekker voelde. Waggelend liep hij naar het bed en liet zich slap op het donzen dekbed vallen. Onthutst bleef het meisje een moment zwijgend naar hem staan kijken, toen liep ze naar hem toe en boog zich over hem heen. Ze mompelde enkele woorden, kneep hem in zijn oorlelletje en trok een snoetje. Liston snurkte...


    Ze ging naast hem zitten en bleef enkele minuten roerloos. Toen tilde ze de linkerhand van de Amerikaan op en bekeek geruime tijd de enorme amethist in de ring die een van zijn vingers sierde. Opnieuw probeerde ze de journalist uit de diepe slaap te halen waarin hij verzonken scheen, maar ze had geen enkel succes. Ze stond weer op en ging de kamer uit.


    Spoedig kwam ze terug, in gezelschap van Sibelius. Nadat ze de deur zorgvuldig weer gesloten hadden, wisselden zij zacht enkele woorden. Toen haalde ze een houten kistje uit een kast. Sibelius nam het kistje en haalde er een injectiespuit uit. Hij opende een ampul die hij uit zijn portefeuille had genomen en vulde de spuit met een kleurloze vloeistof. Greta trok de Amerikaanse journalist heel voorzichtig zijn jasje uit. Ze stroopte de mouw van zijn overhemd tot boven zijn elleboog op. Sibelius liep naar haar toe en stak de naald met vaste hand in de ader. Hij drukte langzaam op de zuiger en trok de naald er met een kort gebaar uit. Het meisje trok Liston's hemdsmouw weer ,over zijn arm en knoopte hem dicht. Toen trok ze hem, en nu zonder omzichtigheid, zijn jasje weer aan.


    Sibelius had de gedemonteerde injectiespuit weer in het kistje gelegd en zette het weer in de kast. Hij liep weer naar het bed, keek op zijn horloge en zei in antwoord op Greta's vragende blik: 'We hebben nog tien minuten.'


    Hij legde Liston op zijn rug, strekte zijn armen langs zijn lichaam en greep zijn hand om de pols te voelen. Vervolgens boog hij zich over het gezicht van de Amerikaan om naar de langzame en regelmatige enigzins fluitende ademhaling te luisteren die uit de half geopende mond kwam. Hij richtte zich weer op en zei tegen zijn helpster: 'Alles gaat goed... Hij is minstens vierentwintig uur onder zeil...'


    Op ietwat teleurgestelde toon sputterde het meisje: 'Ik had niet gedacht dat hij zó dronken was. Hij was nog niet binnen of hij liet zich op het bed vallen en begon te snurken.'


    Sibelius had Liston's portefeuille uit de binnenzak van diens jasje gehaald. Hij zei sarcastisch: 'Teleurgesteld, hè? Je had best eens willen weten hoe hij het als vrijer gedaan zou hebben.'


    Zonder huichelarij gaf ze toe: 'Ja. Ik heb er genoeg van om met zeelui naar bed te gaan en hij was weer eens wat anders geweest.'


    Sibelius had de inhoud van de portefeuille op zijn knieën uitgespreid. Zwijgend en snel maakte hij de inventaris op. Hij rolde de bankbiljetten op en gaf ze aan Greta. 'Representatiekosten,' zei hij. 'Je zult wel een nieuwe bontmantel willen hebben...'


    Ze aarzelde even, nam toen het geld aan en draaide hem de rug toe om het in een la onder een stapel linnengoed te verstoppen. Toen ze terugkwam zat Sibelius aandachtig de foto te bekijken die Liston hem in het dranklokaal had laten zien. Hij zei met overtuiging: 'Knap meisje... Heel knap meisje.'


    Greta trok een ontgoocheld snoetje.


    'Alle Amerikaanse vrouwen zijn knap... op de foto. Ze hebben daar bepaald eersteklas fotografen. Of anders gebruiken ze films van een bijzondere kwaliteit.'


    Sibelius gaf geen antwoord. Hij stak alles weer op zijn plaats in de portefeuille en ledigde grondig alle zakken van Liston's kleding. Deze was nog steeds in diepe slaap verzonken. Sibelius wikkelde alles in een krant die op tafel lag en deed een touw om het pakje. Hij keek nogmaals op zijn horloge en besloot: 'Kom mee. De doodkist zal er wel zijn...'


    Hij tilde de slapende man op en legde hem over zijn schouder; de benen bungelden aan de voorkant. Greta nam een oude bontmantel van een haakje die zij snel aanschoot. Zij sloeg een sjaal om haar hals, opende de deur en liet Sibelius uit, wiens last hem niet zwaar scheen te vallen. Ze deed de deur weer dicht.


    Zij ging weer voor, daalde de trap af, schoof de grendel op de deur die toegang gaf tot de gelagkamer en floot om Sibelius te kennen te geven dat hij kon komen. De Fin voegde zich bij haar, Liston nog altijd op zijn schouder mee voerend. Greta ging voorop en zij volgden een gang die naar een open binnenplaats leidde. Het was weer licht geworden, maar de mist versluierde de zon.


    Aan de andere kant van de binnenplaats stond een groot bakstenen gebouw. Greta opende een houten schuifdeur. Sibelius ging naar binnen en het meisje volgde hem en schoof zachtjes de deur weer dicht. In het schemerdonker doken opeengestapelde kisten op van allerlei afmetingen. Zij namen het gangetje dat in het midden van het pakhuis was vrijgelaten. Ze hadden een twintig pas afgelegd, toen een gedrongen gedaante hun tegemoet kwam. De man had een dikke zwartwollen jas aan en een muts op van dezelfde kleur. Greta riep hem zacht aan. De man, die hen herkend had, draaide zich om en beduidde hun met een handgebaar dat ze hem moesten volgen.


    Zwijgend liepen ze het hele pakhuis door en betraden een soort expeditieruimte met een bovenlicht.


    Een langwerpige ruwhouten kist, die iets van een doodkist had, was op een tafel met schragen geplaatst.


    Op de bodem lag een bed van houtkrullen, opzij hingen sterke riemen. De man in het zwart hielp Sibelius met het afladen van de slapende Liston. Voorzichtig legden ze de Amerikaanse journalist in de kist en begonnen de riemen te bevestigen. Toen dat gebeurd was haalde de man in het zwart het planken deksel dat tegen de muur stond en legde het op de kist.


    Onder de onbewogen blikken van Greta en Sibelius nam hij een hamer en een kistje spijkers en begon het deksel op de kist te timmeren.


    Sibelius vroeg zacht en bezorgd: 'Krijgt hij wel lucht genoeg? Hij moet niet creperen...'


    De man met de muts haalde geïrriteerd zijn schouders op, alsof de vraag hem in zijn eigenliefde had gekrenkt. 'Laat dat maar aan mij over,' zei hij. 'Hij zal zo fris als een hoentje aankomen.'


    Toen hij de laatste spijker erin had geslagen, sloeg hij nog twee ijzeren banden om het pakket. Daarna trok hij een hele verzameling etiketten uit zijn zak en haalde een lijmpot die ergens in een hoek stond. De etiketten droegen het embleem van de Sovjetambassade te Helsinki. Sibelius keurde het werkstuk met een kennersblik en vroeg toen: 'U zorgt voor de rest?'


    'Ja. Wees gerust. De vrachtwagen komt over een half uur. Over twee uur is de kist aan boord van het vrachtschip. U kunt uw vrienden in Leningrad, die voor de ontvangst moeten zorgen, waarschuwen.'


    Sibelius glimlachte voldaan.


    'Mooi,' zei hij. 'De gemaakte onkosten zullen we regelen als gewoonlijk.'


    De man maakte een onverschillig gebaar.


    'Maak u daar niet druk om. U kunt nu wel weggaan, als u wilt.'
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    Op het ogenblik dat de touringcar voor de kantoren van de luchtvaartmaatschappij stopte, keek Hubert Bonisseur de la Bath op zijn horloge. Vanaf de luchthaven hadden ze iets minder dan een kwartier gereden. Onder de brandende zon van de vroege middag hield Havana siësta en in de straten van de stad was vrijwel geen verkeer.


    Met zijn jasje over de arm stapte Hubert het eerst uit en ging het kantoor van de maatschappij binnen om zijn lichte linnen koffertje in depot te geven. De beambte stelde voor hem een geschikt hotel te wijzen. Hij sloeg het met een handgebaar af en ging weer naar buiten.


    Het zonovergoten plein was een ware smeltoven. Hubert voelde dat zijn hemd aan zijn schouderbladen plakte. Hij duwde een sjofele jongen weg die van zins bleek zijn schoenen te poetsen en liep naar de taxistandplaats, waar enkele auto's stonden. Het gloeiende asfalt zakte onder zijn schoenzolen in. De bries die van de zee aanwaaide bracht geen enkele verkoeling.


    Hubert bleef staan op voldoende afstand om één voor één de chauffeurs te bekijken die allemaal met hun hoofd achterover tegen de bank lagen te sluimeren. Na enige aarzeling liet hij zijn keus op de oudste vallen.


    Toen Hubert hem op de schouder tikte schrok de man op en startte met een reflexbeweging zonder zijn cliënt aan te kijken.


    'Waarheen?'


    Onbewogen trok Hubert een biljet van tien dollar uit zijn zak en liet het tussen zijn vingers kraken. Er kwam aanstonds een begerige gloed in de donkere ogen van de chauffeur. Hij herhaalde met wat meer respect: 'Waarheen, heer?'


    Hubert trok een lelijk gezicht. 'Ik weet het echt niet. Ik had graag dat je me naar de plaats rijdt waar ik Irving kan vinden.'


    Het gezicht van de man klapte als bij toverslag dicht en hij wendde zich van het bankbiljet af alsof het zojuist alle waarde had verloren. Hij zei nors: 'Ik ken geen Irving. Belazer maar iemand anders.'


    Hubert glimlachte raadselachtig. Zonder een stap te doen stak hij het tiendollarbiljet weer in zijn zak en haalde er een ander uit, van vijftig dollar. Hij frommelde het demonstratief in elkaar, rolde het in de lengte op, bewoog het onder zijn wijde neusgaten heen en weer en stak zijn arm uit om het in het gezichtsveld van de Cubaan te brengen.


    'Vertel geen smoesjes,' zei hij. 'Natuurlijk ken je Irving. Iedereen hier kent hem. Breng me naar hem toe.' De donkere ogen van de chauffeur schenen door het biljet van vijftig dollar gebiologeerd. Niettemin antwoordde hij zonder welwillendheid: 'Goed, ik ken Irving. Maar ik weet niet waar hij woont. Als u bij hem wilt komen, zet u dan een advertentie in een plaatselijke krant. Zet uw adres erbij en wacht af. Als u hem interesseert zal hij contact met u laten zoeken.'


    Hubert zuchtte vermoeid en stak het biljet weer in zijn zak. Zonder haast nam hij zijn portefeuille en haalde er een biljet van honderd dollar uit.


    'Mijn tijd is beperkt,' zei hij. 'Je hoeft niet bang te zijn, Irving verwacht mij met ongeduld.'


    De chauffeur keek naar het biljet, toen naar Hubert. Ongelovig antwoordde hij: 'Hij verwacht u... Maak dat een ander wijs. Als hij u verwachtte zou u me geen honderd dollar hoeven te bieden om u erheen te rijden.' Ongeduldig ging Hubert verder: 'Hij weet niet dat ik hier ben. Maar als hij me ziet zal hij een luchtsprong maken van blijdschap.'


    De Cubaan rekte zijn hals en spuwde uit het portier. Hij nam even de tijd om na te denken en vroeg: 'Ben je een smeris?'


    'Je treft het dat ik in een goed humeur ben... Ik wil Irving spreken om hem mijn diensten aan te bieden. Sinds enkele dagen zoekt hij overal naar iemand van mijn slag. Sinds zeven dagen, om precies te zijn.'


    De Cubaan fronste zijn wenkbrauwen om beter te kunnen nadenken. Hij begon een alleenspraak: 'Sinds zeven dagen... wat is er zeven dagen geleden gebeurd...?' Zijn getaande gezicht klaarde op. Hij draaide zich half om, opende het achterportier en zei: 'Akkoord, baas.


    Stap maar in, dan gaan we. Tenslotte bent u degeen die zijn huid riskeert.'


    Hubert zette zich op de achterbank. De auto startte en sloeg de richting Polacotown in. Na enkele minuten door de nagenoeg verlaten straten van de vreemdelingenwijk te hebben gereden, minderde de chauffeur vaart en zei zonder zich om te wenden: 'Drie weken geleden hebben ze in de vroege ochtend een dode Amerikaan uit de goot gehaald. Die vent wou ook kennis maken met Irving. Hij kwam er wel, maar geslaagd is hij niet. Het was iemand van de FBI schijnt het.' Hubert vroeg rustig: 'Waarom vertel je me dat?'


    De Cubaan haalde zijn schouders op en zei verveeld: 't Is maar dat u het weet... Een gewaarschuwd man telt voor twee, als ie voor twee stuivers verstand in zijn kop heeft. Gaan we nog?'


    'Hoe bedoel je?'


    'Naar Irving.'


    'Natuurlijk, dikkop.'


    De Cubaan drong niet verder aan, gaf weer gas en veranderde van richting. Enkele minuten later stopte hij voor een etablissement dat het opschrift droeg Café Marguerite.


    Zonder ernaar gevraagd te zijn legde hij uit: 'Dat café wordt gedreven door iemand die uit het bagno is ontsnapt. Hij had twintig jaar gekregen omdat hij zijn vrouw koud had gemaakt. Ze heette Marguerite... Je hebt kerels met een ware cultus van het verleden.'


    Hubert stapte uit en gaf hem het biljet van honderd dollar.


    'Bestaat er een wachtwoord?' vroeg hij.


    De Cubaan schudde zijn hoofd. 'U maakt een grapje. Vraag maar naar Irving en dan zult u wel zien wat er gebeurt. Er zijn geen zesendertig mogelijkheden, er zijn er maar twee. Of u slaagt erin zich met elkaar te verstaan, of hij zal u laten neerschieten. Rafael is een artiest op dat gebied.'


    Hubert zei verbaasd: 'Rafael? Wie is dat?'


    De Cubaan begon te lachen. 'Rafael, dat is Irving's beschermengel... Een artiest...'


    Hij schakelde en reed met grote vaart weg. Met zijn jasje nog steeds over zijn arm duwde Hubert de deur open en betrad de gelegenheid.


    Achter de met zink beklede tapkast stond een kleine man met grijs haar en een getekend gezicht. Hubert liep op hem toe en zei op ongedwongen toon: 'Ik wou Irving spreken.'


    De grijze ogen van de kleine man dwaalden even over Hubert's indrukwekkende tors om een vluchtige schatting te maken. Toen vroeg hij in het Engels, met een zwaar Frans accent: 'Wie kan ik zeggen dat er is?' Hubert zei met veel zelfvertrouwen: 'Henry Lafolette, vlieger zonder emplooi.'


    Er kwam iets van belangstelling in 's mans kleine


    ogen.


    'Lafolette... Bent u Fransman?'


    'Nee,' antwoordde Hubert. 'Amerikaan van Franse afkomst, geboortig uit Louisiana.'


    De kleine man liet enkele seconden verstrijken en zei: 'Ik ben Fransman.'


    Hubert glimlachte. 'Bent u die man die Marguerite vermoord heeft?'


    De kleine man trok een strak gezicht, en toen gaf hij toe: 'Ja, ik heb Marguerite vermoord.' Hij dacht even na en vroeg: 'Waarom wilt u Irving spreken?'


    Als enig antwoord haalde Hubert een uit een Amerikaans tijdschrift gescheurde pagina te voorschijn. Hij vouwde hem rustig open, legde hem op de tapkast en wees met zijn vinger naar de laatste zinnen van een artikel. Hij legde uit: 'Dit stuk gaat over het laatste avontuur van Irving. De aanleiding ertoe is de arrestatie van de vlieger die hij in dienst had. De schrijver eindigt met de verzekering dat Irving een nieuwe vlieger moet zoeken die niet voor een kleintje vervaard is... Ik ben vlieger, ik ben beschikbaar en niet voor een kleintje vervaard.'


    De oud-bagnard keurde Hubert met kennersblik.


    'Dat geloof ik best,' zei hij, 'tenminste wat betreft het niet voor een kleintje vervaard zijn. Ik zal u bij Irving aandienen... Het zou jammer zijn als de rest gelogen was.'


    Hij kwam achter de tapkast vandaan en liep naar een glazen deur achterin het lokaal, waarop met grote, zwarte letters geschilderd stond: privé.


    Hij was binnen een minuut terug en verzocht Hubert hem te volgen.


    Een achterkamer, donker en stoffig. De caféhouder opende een deur en week opzij. 'Hier is het,' zei hij. 'Wacht even tot ze hun partij hebben uitgespeeld vóór u uw verhaal ophangt.'


    Het vertrek, dat geen raam had, werd door een gloeilamp zonder kap verlicht. Hubert hoorde de deur achter zich dichtslaan. Aan een lage tafel tegenover elkaar gezeten waren twee mannen aan het kaarten. Hubert die onvervaard een stoel nam en er op enige afstand bij ging zitten, keurden zij geen blik waardig. Hubert had Irving al op foto's gezien en hij herkende hem zonder moeite. Irving, die klein, corpulent en buikig was, maar zeer levendig, vertegenwoordigde een uitgesproken oosters type. Hij had een mollig, gebronsd, glimmend gezicht. Zijn schaarse zwarte haar zat vol roos. Zijn merkwaardig hobbelige en rimpelige voorhoofd was door een ver voortgeschreden kaalheid zeer hoog geworden. Zijn zwarte ogen, in voortdurende opwinding, glinsterden als karbonkels. Zijn geprononceerde mond werd door een ietwat onsmakelijke onderlip ontsierd. Hij had vingers als knakworstjes, beladen met ringen. In zijn linkerhand hield hij een enorme sigaar. Zijn onberispelijke kleren, zijn vlekkeloos witte overhemd en jasje en de rode roos in zijn knoopsgat vormden een vreemd contrast met de onzindelijkheid waarvan zijn huid en zijn haar getuigden.


    Hubert wist bijna alles van Irving wat men van hem weten kon. Iedereen die met hem te maken had gehad, beschreef hem als cynisch, listig, meedogenloos en buitengewoon schurkachtig. Maar ieder moest erkennen dat hij een ongemene moed bezat. Irving was steeds bereid iemand te verraden als er een of ander belang op het spel stond, maar voor de mogelijke gevolgen was hij nooit beducht. Zijn fysieke moed verhinderde dat men hem verachtelijk kon vinden.


    De man met wie hij speelde was klein en volkomen onbeduidend. Zwart, zorgvuldig geplakt haar, het gezicht van de eerste de beste kappersbediende. Hij was eenvoudig gekleed, droeg een onopvallende das en zou gemakkelijk onopgemerkt blijven, had hij niet zo'n verontrustende starre blik gehad en een nerveuze tic die zijn hoofd om de vijf, zes seconden achterover wierp. Zijn linnen jasje vertoonde bobbels waarvan Hubert's geoefende blik onmiddellijk de betekenis onderkende. Die vent, die eruitzag als een klein ambtenaartje en een heel wapenarsenaal bij zich droeg, kon niemand anders zijn dan Rafael, de beschermengel van Irving, een artiest volgens de taxichauffeur.


    Toen het spelletje met een overwinning van Irving was geëindigd, keek de laatste eindelijk naar Hubert. Hij nam hem een poosje van het hoofd tot de voeten op, toonde toen een glimlach en vroeg op honingzoete toon: 'Wie bent u en wat wilt u?'


    Hubert verklaarde, volkomen op zijn gemak: 'Ik ben Henry Lafolette, ik heb gehoord dat u een vlieger zoekt die niet voor een kleintje vervaard is en ik dacht zo dat dat baantje me wel zou liggen.'


    Irving's glimlach werd nog breder. Hij trok een paar rookwolken uit zijn sigaar en zei terwijl hij met een spottend gezicht zijn hoofd schudde: 'U dacht zo... Dat is heel mooi... Soms moet je wel eens denken... Maar niet te veel. Waar komt u vandaan?'


    'Uit Baton Rouge, als u informaties wenst kan ik u alle nodige inlichtingen verschaffen.'


    'Als ik informaties wens... U... dacht dus niet, dat ik op uw voorstellen zou ingaan zonder inlichtingen in te winnen? Leg me nu eens uit waarom u werkloos bent.' Hubert's gegroefde gezicht kreeg een gesloten uitdrukking en hij klemde woedend zijn kaken op elkaar. Met doffe stem antwoordde hij: 'Ik heb vijf jaar voorwaardelijk gekregen voor een stommiteit. Op een avond was ik aan 't boemelen en toen leende ik een auto, ik wist niet van wie hij was. Ik reed iemand aan... Een vrouw stak de straat over zonder uit te kijken en brak een been. De maatschappij heeft me aan de dijk gezet. Ik heb geld nodig en daarom ben ik hier.'


    Hubert wierp een blik op Rafael, wiens gezicht een volkomen neutrale uitdrukking behield. Irving bewoog zich in de clubfauteuil waarin hij zat en richtte toen zijn aandacht op de as van zijn sigaar. Hij liet wat gegrom zonder betekenis horen en vestigde zijn levendige ogen op Hubert.


    'Je bent een sympathieke vent en zo te zien kon je best vlieger zijn, daar is geen twijfel aan. Maar de aard van mijn bezigheden noopt mij nu eenmaal tot een zekere voorzichtigheid. Ik zeg geen nee, maar ik zeg evenmin ja. Je moet me je adres in Baton Rouge geven, zodat ik inlichtingen over je kan inwinnen. Wees gerust, dat zal niet veel tijd kosten. Daarna neem ik een beslissing. Als het rapport gunstig luidt,' zullen we tot zaken komen. Als het ongunstig is...' Hij keek Rafael aan, glimlachte en besloot: 'Dan zal onze waarde Rafael het je laten weten.'


    Zijn gezicht klaarde op. Hij wilde nog meer zeggen, maar in het belendende vertrek klonken voetstappen, ongetwijfeld die van een vrouw. De deur ging open en een wat zure vrouwenstem zei: 'Neem me niet kwalijk, liefje, ik weet dat ik stoor, maar ik moet je spreken.' Hubert keek rustig om en zag wie er was binnengekomen. Het was een struise, blonde vrouw, zeker niet knap, maar ontegenzeglijk met sexappeal begiftigd. Toen hij zijn ogen neersloeg zag Hubert een paar heel mooie benen. Haar enkels waren beslist het boeiendste aan haar verschijning. Hij keek weer omhoog om haar in het van schoonheid verstoken gezicht te zien, waarin de grote groene ogen met wijde pupillen de voornaamste attractie vormden. Verdovende middelen, dacht hij. Irving besloot hen aan elkaar voor te stellen. 'Henry Lafolette, vlieger zonder emplooi... Lilith, mijn vrouw.'


    Opzettelijk bleef Hubert zitten en deed alsof hij de hand die Lilith hem toestak niet zag. Ze trok een spijtig gezicht en ontblootte toen met een stralende glimlach haar mooie, regelmatige tanden. Op een toon alsof ze haar mening gaf over de carrosserie van een auto zei ze, met een bewonderend fluitje: 'Gunst, wat een knappe vent!'


    Hubert antwoordde met gemaakte brutaliteit: 'Doe geen moeite, schoonheid, je bent mijn type niet.'


    Hij bepaalde zijn aandacht weer tot Irving. De dikke Levantijn bleef even verbouwereerd zitten kijken, toen barstte hij in lachen uit en sloeg zich op zijn dijen. Vervolgens keek Hubert Rafael aan, die nog steeds even ongenaakbaar was gebleven. Irving hield abrupt op met lachen en zei op zoetsappige toon: 'Als je het met mij wilt kunnen vinden, Henry, moet je beleefd zijn tegen mijn vrouw.'


    Hubert haalde humeurig zijn schouders op. 'Ik houd er niet van om voor aap gezet te worden.'


    Lilith zei verontwaardigd 'Oh' en deed een stap achteruit. Ze wilde een verklaring afsteken, maar Irving snoerde haar de mond. 'Genoeg, Lilith. Het incident is gesloten...'


    Hij richtte zich tot zijn lijfwacht en beval: 'Rafael, breng die vent naar hotel Colona. Daar moet hij blijven tot ik zekerheid heb.'


    Rafael stond op. Hubert volgde zijn voorbeeld en liep naar de deur zonder de vrouw, die hem steeds bleef


    aankijken, een blik waardig te keuren. Toen hij de drempel overschreed hoorde hij Irving zeggen: 'Tot spoedig, Henry.'


    Hij volgde Rafael op zijn schreden zonder te antwoorden.
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    Uitgestrekt op de ongemakkelijke brits die, met de toiletemmer, al het meubilair in de benarde cel vormde, liet Stephen Liston zijn gedachten dwalen.


    Toen hij na zijn ontvoering uit Helsinki bij kennis kwam, lag hij nog in de kist en het had hem enige moeite gekost zich een enigermate helder beeld van zijn situatie te vormen. Toen hij in het donker lag, door de strak om zijn lichaam getrokken riemen tot volslagen onbeweeglijkheid gedoemd, had hij aanvankelijk gemeend inderdaad in een doodkist te liggen. Toen hij het karakteristieke geluid van de scheepsmotoren had onderkend, had hij het begrepen. Hoe lang hij zo gelegen had was moeilijk te schatten, maar het moesten enkele uren zijn geweest. Toen de vrachtboot was gemeerd, was de 'doodkist' door middel van een hijskraan gelost. Vervolgens was hij door een vrachtauto meegenomen en de reis eindigde in een garage, waar Stephen Liston, toen het deksel werd gelicht, het daglicht terugzag. Agenten van de MVD in donkerblauw uniform hadden hem uit zijn ongemakkelijke positie verlost. Daar zijn verdoofde ledematen geheel de dienst weigerden, had men hem op een draagbaar gelegd en naar de cel gebracht waarin hij zich thans bevond. Zodra het deksel openging had hij een heftige woede


    betoond, die echter geen enkele weerklank had gewekt; de sovjetpolitiemannen waren zowel voor zijn scheldwoorden als voor zijn verzoek om een verklaring doof gebleven. Niemand had zich verwaardigd het woord tot hem te richten...


    Een half uur na zijn aankomst was hem in zijn cel een stevig maal opgediend. Hij was uitgehongerd en had met smaak gegeten. Toen had hij zich, omdat hij niets beters te doen had, op de brits uitgestrekt om zijn krachten niet onnodig te verspillen.


    Het eerste gedeelte van het programma was uitgevoerd volgens het plan van de heer Smith. De sovjetagenten die in Helsinki opereerden hadden belangstelling voor hem gehad en zijn persoon belangrijk genoeg geacht om een ontvoering op touw te zetten. Hij kende de plaats waar hij gedetineerd was niet, maar hij was er zeker van dat hij zich op Sovjetgebied bevond en vermoedde door logische afleiding dat de vrachtboot waarop hij was vervoerd Leningrad had aangedaan. Voetstappen in de gang brachten hem plotseling ertoe zijn hoofd op te heffen en zijn hart begon sneller te kloppen. Vóór de cel hield het geluid op, een sleutel knarste in het slot. Toen de zware deur open was traden twee agenten binnen. Zij gebaarden dat hij moest opstaan en bonden hem met solide handboeien de polsen op de rug. Toen duwden ze hem zonder hardhandig te worden de gang in.


    Tussen hen in en met handgebaren voortgeloodst bereikte hij een stenen trap die naar boven leidde. Zijn benen, waarin zijn bloed weer stroomde, kon hij weer normaal gebruiken, maar het kwam hem nuttig voor een zwakheid te veinzen die hij niet meer voelde. Ongeveer om de tien treden stond hij stil om adem te scheppen. Zijn bewakers lieten hem begaan zonder te protesteren en bewaarden een geruststellende neutraliteit.


    Zo stegen zij drie verdiepingen hoog en de politiemannen voerden hem een brede, goed onderhouden gang in. Hij werd in een vertrek gelaten dat als een kantoor was ingericht en van zijn handboeien ontdaan.


    Er verstreken enkele minuten. Toen kwam er een correct in burger gekleed heer die de indruk maakte het druk te hebben. Hij sloot de deur achter zich, wierp een blik op Liston en ging achter het bureau zitten. Zijn vierkante gezicht vertoonde scherpe trekken, zijn stroblonde haar was kort geknipt. Hij wenkte met de hand en nam een stoel.


    'Gaat u zitten. U hoeft niets te vrezen.'


    Hij sprak een zeer correct Amerikaans. Liston gehoorzaamde en draaide zijn hoofd om naar de politiemannen te kijken, die met hun rug tegen de muur aan weerszijden van de deur stonden, roerloos en onverschillig.


    Liston richtte zijn aandacht op de man die zojuist was binnengekomen en protesteerde op ferme toon: 'Ik wens onmiddellijk in contact te worden gebracht met de plaatselijke vertegenwoordiger van de Verenigde Staten.'


    De man met het kortgeknipte haar reageerde in het geheel niet. Hij nam Liston geruime tijd met belangstelling op en zei toen met zijn rustige en welluidende stem: 'Ik geloof dat u een verkeerde voorstelling heeft van uw toestand. Uw aanwezigheid hier berust niet op een vergissing. Ik weet wie u bent en ik weet waarom ik u hier heb laten komen. Het staat u vrij niet akkoord te gaan met de gebruikte middelen. Dat laat me volkomen onverschillig. Als journalist moet u weten dat de betrekkingen tussen uw land en het mijne er sedert enkele jaren niet beter op zijn geworden. Dat rechtvaardigt ten volle, van beide zijden, het gebruik van bepaalde methodes die overigens gewoonlijk slechts in oorlogstijd worden toegepast.5


    Liston was vuurrood geworden. Hij ging verontwaardigd voort: 'Zulke methodes zijn ontoelaatbaar! Ik ben journalist, uit een vrij land. Ik eis dat u me onmiddellijk vrijlaat en me in staat stelt naar Helsinki terug te keren. Mijn verdwijning zal een onderzoek uitlokken. De vertegenwoordiger van de Verenigde Staten in Finland zal mijn spoor gemakkelijk weten te vinden. Een diplomatiek incident zal er onvermijdelijk het gevolg van zijn.5


    De man volhardde in zijn onbewogenheid en antwoordde geduldig: 'Wij zijn wel gewend aan wat u diplomatieke incidenten noemt. We zullen ons er heel weinig van aantrekken. Tracht u zich er rekenschap van te geven dat u zich momenteel in onze macht bevindt en dat niemand daar iets aan veranderen kan.'


    Hij zweeg een ogenblik en vervolgde wat langzamer: 'Als u er geen bezwaar tegen hebt zullen we de kaarten op tafel leggen. Onze generale staf interesseert zich sinds enkele maanden voor de proefnemingen met een intercontinentale raket, die door technici uit uw land wordt gebouwd. Die raket is Matador B-61 gedoopt. Wij hebben de zekerheid dat u ons over die raket inlichtingen kunt verstrekken.'


    Op Liston's gezicht stond verbijstering te lezen. Hij opende zijn mond, begon te stotteren, slikte en ademde diep om zijn stem weer in bedwang te krijgen.


    'U bent volslagen gek,' zei hij. 'Ik heb me in mijn beroep nooit met militaire zaken beziggehouden. Ik ben socioloog en bepaald geen bewapeningstechnicus. Dat is gemakkelijk na te gaan...'


    Heel rustig antwoordde de man met het kortgeknipte haar: 'U neemt een heel gevaarlijke houding aan. Realiseert u zich goed dat we de inlichtingen die we van u wensen in ieder geval uit u zullen krijgen. Ik heb een hekel aan dreigementen... Maar ik raad u in uw eigen belang aan om redelijk te zijn en de vragen die ik u zal stellen welwillend te beantwoorden.'


    Liston keek met een koppig gezicht naar het parket en antwoordde: 'Ik weet niets en ook als u me foltert zal ik u niet kunnen zeggen wat ik niet weet.'


    Er verscheen een verbaasde uitdrukking op het harde gezicht van de MVD-man. 'U folteren? Wat een grote woorden! We zijn niet in het minst van plan u te folteren, zoals uw propaganda verkondigt. We hebben minder wrede middelen tot onze beschikking om de mensen aan het praten te krijgen. Middelen die ook uw inlichtingendienst gebruikt.'


    Niet op zijn gemak grinnikte Liston: 'Het waarheidsserum!'


    De ander knikte bevestigend. 'Precies, mr. Liston. De keus is aan u.'


    De Amerikaan trok weer een koppig gezicht. 'Alles wat ik van de Matador weet, heb ik in de kranten gelezen. Ik neem aan dat uw dienst op alle Amerikaanse bladen is geabonneerd...'


    Een kleine zenuwtrekking was het eerste teken van de nervositeit die zich van de man met het kortgeknipte haar begon meester te maken. Hij sloeg nu een gebiedender toon aan.


    'U hebt een zuster, mr. Liston. Uw zuster is verloofd met een ingenieur van wie wij op goede gronden aannemen dat hij heeft deelgenomen aan de werkzaamheden die geleid hebben tot de bouw van de Matador B-61. Ik neem aan dat u het erg vervelend vindt dat wij ons sterk voor uw zuster interesseren...'


    Liston werd doodsbleek en balde zijn vuisten. 'Smeerlap!'


    De Rus glimlachte toegeeflijk. 'Verliest u uw zelfbeheersing niet, mr. Liston. Wat u van mij vindt doet niet ter zake... Ik heb geen tijd te verliezen. Wilt u goedschiks op mijn vragen antwoorden, ja of nee?' Liston aarzelde heel even, nauwelijks merkbaar. Toen antwoordde hij heftig: 'Ik weet niets en aangezien ik niets weet, heb ik niets te zeggen.'


    De Rus stond zonder haast op. Hij wenkte de twee agenten, die elk aan een kant van Liston gingen staan. 'Breng hem naar de ziekenzaal.'


    Liston trachtte zich te verzetten. Maar de beide mannen verstonden hun vak. Binnen twee seconden waren zijn handen weer geboeid. Zonder hardhandigheid maar vastberaden sleepten ze hem de kamer uit.


    Zij gingen een verdieping lager en betraden een groot vertrek met witgeschilderde muren waarin niets dan een onderzoektafel stond, in het midden, onder een sterke schijnwerper. Er waren geen ramen. In iedere hoek zorgde een ventilator voor airconditioning.


    Liston scheen zich bij alles wat hem te wachten stond neer te leggen. Hij liep uit zichzelf naar de tafel, draaide zich om en keek zijn begeleiders vragend aan. Hij werd van de handboeien ontdaan. Toen, zonder waarschuwing, sloeg een van de politiemannen hem met een enorme slag in zijn nek neer.


    In minder dan twee minuten was Liston geheel ontkleed en stevig op de tafel vastgebonden. Toen hij weer bij bewustzijn kwam, had zich een ziekenbroeder in witte jas bij zijn bewakers gevoegd.


    Liston begreep dat hij in elk geval een redelijke mate van opstandigheid moest tonen; hij begon te schreeuwen en kronkelde zich als een worm om te trachten zijn ledematen los te werken, die met aan de tafel gemonteerde metalen spalken waren vastgezet.


    Het resultaat was dat hij zich alleen maar flink kneusde en tenslotte bleef hij maar stil liggen, met een vuurrood hoofd en hortende, fluitende adem. De drie mannen om hem heen hadden aan zijn woedeaanval niet de minste aandacht besteed.


    De verpleger boog zich over hem heen met een injectiespuit waarvan hij de naald omhoog hield. Liston begon hem uit te schelden en probeerde hem in zijn gezicht te spuwen. De verpleger kneep hem onbewogen in zijn arm om de ader omhoog te drukken. Liston trachtte zich met wanhopige inspanning nogmaals te bevrijden. Maar zijn armen zaten stevig vast, bij zijn polsen en om zijn biceps. Hij kon ze onmogelijk bewegen...


    Hij zag dat de naald de ader binnendrong. De ziekenbroeder drukte langzaam op de zuiger en spoot de vloeistof in...


    Liston gaf zich gewonnen, ontspande zich en sloot zijn ogen.


    Zo bleef hij liggen, eindeloze minuten lang, en de kalme, welluidende stem van de man met het kortgeknipte haar zei vlak bij hem: 'Ik ben erg blij dat u besloten hebt ons behulpzaam te zijn. Ik heb u nodig, mr. Liston... En u bent de enige die me de inlichtingen kan geven die ik nodig heb. Begrijpt u me goed... Ik weet al vrijwel alles wat er over de Matador B-61 te weten is, maar het blijkt dat de persoon die mij heeft ingelicht niet helemaal betrouwbaar is. In u daarentegen heb ik volledig vertrouwen. Ik vraag u niets dan een simpele bevestiging. Maar toch, om te voorkomen dat u beïnvloed wordt door wat ik al weet, geef ik er de voorkeur aan u dat niet uiteen te zetten en gewoon te luisteren wat u over de Matador te zeggen hebt. Ik luister, mr. Liston...'


    Het gezicht van de Amerikaanse journalist droeg een volmaakt serene uitdrukking. Een tevreden glimlach plooide zijn lippen en hij begon eentonig te praten.


    'De Matador B-61 is een van de fantastische wapens die president Truman heeft aangekondigd. De bouw ervan is een paar maanden geleden beëindigd en hij wordt nu in serie geproduceerd. Het is in feite een raket die met vloeibare brandstof wordt aangedreven en door hertzgolven van hoge frequentie bestuurd. De Matador is speciaal uitgedacht om met een atoomkop te worden uitgerust. Het bereik ervan is moeilijk te schatten, maar moet zeer groot zijn... Om hem op efficiënte wijze over grote afstanden te kunnen leiden, bijvoorbeeld tussen een Amerikaanse basis en een doel op Russisch grondgebied, moeten er op het af te leggen traject op regelmatige afstanden radar-relais-stations worden ingericht. De afstand tussen de verschillende stations zou waarschijnlijk verscheidene honderden kilometers bedragen...'


    Liston zweeg. Toen hij bleef zwijgen begon de man met het kortgeknipte haar weer: 'Wat u verteld hebt, mr. Liston, is al in vaktijdschriften gepubliceerd. Daar heb ik u niet om gevraagd. Ik had van u in het bijzonder willen horen in welke fabriek de Matadors worden gebouwd en wat precies hét principe van hun werking is.'


    Liston's gezicht nam een verblufte uitdrukking aan. Met hetzelfde eentonige stemgeluid antwoordde hij: 'Daar kan ik onmogelijk iets van weten. Alles wat ik van de Matador weet, heb ik in vaktijdschriften gelezen.'


    De man met het kortgeknipte haar schrok op en deed twee stappen achteruit, alsof hij de uitdrukking van teleurstelling en woede die zijn gezicht aannam aan Liston's serene blik wilde onttrekken. Hij zweeg even, en toen hij zijn zelfbeheersing had weten te hervinden ging hij op ongelovige toon voort: 'Denkt u eens goed na, mr. Liston. U weet er vast wel meer van...'


    Liston zei verbaasd: 'Hoe zou ik er meer van kunnen weten?'


    Van zijn stuk gebracht maakte de man met het kortgeknipte haar rechtsomkeert en liep naar de verpleger die bij de deur stond te wachten.


    'Welke dosis heb je hem gegeven?' mompelde hij.


    'De maximale dosis,' antwoordde de ziekenbroeder.


    De man met het kortgeknipte haar klakte geërgerd met zijn tong. Met gefronste wenkbrauwen dacht hij even na, toen vroeg hij op dezelfde toon: 'Heb je al eerder mensen gehad die resistent waren tegen het waarheidsserum?'


    De verpleger schudde ontkennend zijn hoofd. 'Nee,' verzekerde hij. 'Maar ik heb een vertrouwelijke nota onder ogen gehad over de kenmerken van zulke mensen. Deze man vertoont beslist geen enkele van deze kenmerken.'


    De MVD-man vloekte binnensmonds en liep weer naar Riston, wiens serene blik geboeid scheen door het schijnsel van de lamp boven hem. Liston hoorde hem zeggen: 'Wat was het adres van uw zuster ook weer, mr. Liston?'


    'Melba Liston, 37ste straat 96, New York.'


    De man schreef de mededeling in een notitieboekje en ging voort: 'En van haar verloofde?'


    Liston antwoordde, nog steeds even bereidwillig: 'Cleve Robin? Die ken ik niet. Ik had erg weinig contact met hem... Maar dat kunt u aan mijn zuster vragen...'


    In kennelijke verwarring verzocht de man van de MVD hem de naam van zijn zusters verloofde te spellen. Liston voldeed aan zijn wens. Toen ging de Rus voort:


    'U moet moe zijn, mr. Liston. Doet u uw ogen dicht en rust wat.'


    Toen trok hij voorzichtig aan de ring met de amethist die de linker ringvinger van de journalist sierde. Hij liet de ring in zijn zak glijden, liep naar de politiemannen die bij de deur stonden en gaf hun opdracht Liston weer naar zijn cel te brengen. Hij ging de kamer uit, naar zijn kantoor op de verdieping erboven, en stelde een bericht op, bestemd voor de chef van het sovjetspionagenet in de Verenigde Staten.
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    Met een glimlach op de lippen opende kapitein Howard de privé-lift op het kantoor van mr. Smith. 'Goedemorgen, sir,' zei hij. 'Ik heb nieuws over de operatie Matador.'


    Mr. Smith deed een trekje aan zijn sigaar, nam zijn bril af en drukte zijn mollige, blanke vingers op zijn vermoeide ogen.


    'Goed nieuws,' zei hij, 'aan je gezicht te zien.'


    Howard liet zich in een fauteuil zakken en sloeg zijn lange benen over elkaar. Hij vouwde zijn handen op zijn knieën en verklaarde: 'Tot nu toe is alles volgens plan verlopen. In Helsinki heeft Stephen Liston het eerste bedrijf uitmuntend gespeeld. Hij is ontvoerd en op ren vrachtboot met bestemming Leningrad gebracht, waar hij momenteel rechtstreeks contact moet hebben met onze geachte collega's van de MVD. Er blijft ons niets anders over dan ook voor het verdere verloop vertrouwen in hem te hebben.'


    Mr. Smith zette, na de glazen te hebben schoongemaakt, zijn bril weer op. Hij trok een lelijk gezicht en wierp tegen: 'Ik wou dat ik je optimisme kon delen,


    Howard. Maar ik moet bekennen dat me dat moeilijk valt.


    Het avontuur dat Liston heeft ondernomen gaat, zokomt 't mij voor, de menselijke mogelijkheden te boven...'


    Howard trok zijn wenkbrauwen op en protesteerde: 'De operatie die hij heeft ondergaan...'


    Mr. Smith onderbrak hem. 'Dat weet ik wel,' zei hij. 'Zonder dat zou ik nooit hebben goedgevonden dat hij zich in zulke nesten stak. Lichamelijk zal Liston de folteringen zeker doorstaan.'.. Maar je moet de psychische kant niet vergeten. Foltering betekent automatisch verminking. Heb je wel bedacht dat een mens een buitengewone geestkracht moet hebben om te kunnen verdragen dat hij verminkt wordt, zelfs al weet hij dat zijn dagen toch in ieder geval zijn geteld? Ik heb altijd gemeend dat het psychische onder zulke omstandigheden even zwaar weegt als het lichamelijke. Wat de lichamelijke kant betreft kunnen we gerust zijn, maar we hoeven onszelf niets wijs te maken: wat de psychische kant betreft hebben we geen enkele zekerheid...'


    Howard trok zijn wenkbrauwen op en antwoordde met een fatalistisch handgebaar: 'Dat risico moeten we nu eenmaal nemen, sir. U weet evengoed als ik dat het onmogelijk was een spel als dit te spelen met meer troeven dan we in handen hebben. De zaak is gestart, we kunnen er niets meer aan doen. Het zou geen ramp zijn als het mislukte.'


    Mr. Smith schudde langzaam zijn hoofd. 'Goed, het zou geen ramp zijn. Maar je weet welke verwachtingen we van deze onderneming koesteren. Als het lukt, kunnen we het ook met anderen proberen. In ieder geval is de kans van slagen sterk verkleind door de genomen beslissing om van de zaak te profiteren door Gregory in een val te lokken en hem onschadelijk te maken... Laten we op iets anders overgaan. Heb je nieuws van OSS 117?'


    Howard knikte bevestigend. 'Ja sir. Hubert heeft zonder veel moeite contact weten te krijgen met Irving. Op het ogenblik zit hij in een hotel in Havana op de beslissing te wachten die de Levantijn in verband met hem zal nemen. We hebben op elk punt voorzorgsmaatregelen genomen, zodat we er zeker van kunnen zijn dat Irving het doet.'


    Mr. Smith stak zijn gedoofde sigaar weer aan en ging met een zorgelijk gezicht voort: 'Ik heb de afgelopen nacht veel over dit alles nagedacht. Het komt me voor dat het in ons belang is te voorkomen dat Melba Liston er bij verrassing in betrokken wordt. Aangezien het onmogelijk is haar in het complot te betrekken zouden we op een of andere manier de weg vrij moeten maken... We kunnen haar reactie niet voorzien. We moeten het zo regelen dat ze niet anders kan doen dan zoals wij het wensen... Dat is mijn besluit...'


    Sedert meer dan vierentwintig uur had Hubert zijn kamer slechts verlaten om in het restaurant van het hotel te gaan eten.


    Na het diner was hij weer naar boven gegaan, en op het balkon zag hij, vier etages lager, de krioelende straten waar juist de lantaarns aangingen. Toen hij zijn ogen opsloeg zag hij in de verte, tussen twee daken door, de zee die door de ondergaande zon rood werd gekleurd. Op dat uur begon de temperatuur draaglijk te worden...


    Hubert voelde een plotselinge samentrekking van zijn rugspieren en hij draaide zich om, door zijn instinct gewaarschuwd. Een voorzichtige hand duwde de kamerdeur geruisloos open. Hubert deed een stap opzij, ging tegen de muur aan staan en zei vriendelijk: 'Binnen zonder kloppen. Doe maar net of je thuis bent.' Rafael kwam binnen en keek hem zwijgend aan. Hij sloot de deur achter zich en liep de kamer in, quasi onverschillig om zich heen kijkend. Hij bleef midden in de kamer staan, zonder van zins te schijnen enige verklaring voor zijn komst te geven. Hubert bleef hem enige tijd met een geamuseerd lachje aankijken en vroeg toen ongerust: 'Heb je je tong verloren, Rafael?' De gebruikelijke tic deed het hoofd van de kleine man achterover schokken. Hij vestigde zijn koele ogen op Hubert en antwoordde langzaam, maar zonder zich ontstemd te tonen: 'Ik heb u geen toestemming gegeven mij te tutoyeren. En ik houd er ook niet van dat onbekenden mij zonder meer Rafael noemen. U moet “meneer Rafael” zeggen, dat kost u nauwelijks meer tijd.'


    De nabijheid van deze beroepsmoordenaar bezorgde Hubert een onbestemd gevoel van onbehagen. Hoewel hij vertrouwen had in Howard's organisatietalent, wist hij niet of het onderzoek dat naar Henry Lafolette, vlieger zonder emplooi, was ingesteld, een gunstige uitslag had gehad. In het tegenovergestelde geval moest hij op zijn hoede zijn... Het was bekend dat Irving de onaangename gewoonte had iedereen die te dicht in zijn buurt kwam en geen blijk gaf van volstrekt goede bedoelingen te zijnen opzichte, zonder vorm van proces om te brengen. Had Irving enig vermoeden gehad van de ware identiteit van de pseudo-Lafolette, dan had Hubert voorzorgen moeten nemen om te voorkomen dat de kleine moordenaar met het gezicht van een kappersbediende die voor hem stond, hem een mes in de rug stak.


    Plotseling kwam Rafael in beweging en liep naar de stoel over de leuning waarvan Hubert zijn jasje had gehangen. Hij stak zijn hand uit naar het kledingstuk, toen Hubert hem op rustige maar besliste toon weerhield: 'Laat dat, meneer Rafael. Ik houd er niet van dat een ander in mijn spullen snuffelt...'


    Zonder zich iets van de waarschuwing aan te trekken greep Rafael de kraag van het jasje. Hubert stond met twee stappen vóór hem en herhaalde zonder boosheid, maar op scherpe toon: 'Meneer Rafael, ik zei u dat u dat laten moest.'


    De kleine man keek hem aan en moest vaststellen dat hij geen grapje maakte. Hij liet het jasje los en zei vlak: 'Irving wil u spreken. Maar ik word ervoor betaald om vast te stellen dat de mensen die Irving bezoeken geen wapens bij zich dragen...'


    Hubert nam zijn jasje en ledigde de zakken ervan op het bed. 'Ik heb helemaal geen wapens nodig,' zei hij. Hij keek spottend naar de bobbels onder Rafael's jasje en voegde eraan toe: 'Als ik genoodzaakt was met u te vechten zou ik me van uw eigen wapens bedienen. Ik heb altijd gedacht dat de zekerste methode om iemand te doden is: een wapen van je tegenstander te gebruiken.'


    Rafael's gezicht bleef ondoorgrondelijk. Hij antwoordde op dezelfde toon: 'Interessante theorie, maar puur theorie. Ik zou u niet aanraden dat bij mij te proberen.' Bliksemsnel greep Hubert hem bij de polsen en tilde hem schijnbaar moeiteloos aan zijn armen op. Vóór de kleine man tijd had gehad zich te herstellen drukte hij zijn hoofd achterover en schudde hem heen en weer. Twee Colts 45 gleden uit hun holster en vielen op de grond. Lenig wierp Hubert Rafael over het bed en bukte zich om de wapens op te rapen. Rafael stond dadelijk op, groen van woede. Hij had een dolk in zijn hand. Hubert zei haastig: 'Het is geen menens... Ik wou u laten zien dat u zich vergist.'


    Toen gooide hij, hoewel de onzekerheid hem de keel dichtsnoerde, losjes de twee Colts op het bed. Met stokkende adem zag hij dat Rafael zich ten slotte ontspande en dat zijn gezicht weer een normale uitdrukking kreeg. De kleine man stak zijn dolk weer weg en de revolvers eveneens. Vervolgens haalde hij een kam voor den dag en kamde zijn zwarte haar, dat in de war was geraakt. Ten slotte zei hij op zijn gebruikelijke toon: 'Het is u gelukt omdat u me overrompelde. Als ik erop verdacht was geweest, had u niet de minste kans gehad.'


    Hubert begon te lachen.


    'Zeg dat niet te hard, meneer Rafael, dan brengt u me in de verleiding om te bewijzen dat u zich weer vergist.'


    Rafael klopte op de panden van zijn jas en liep naar de deur.


    'Kom,' zei hij, 'laten we ophouden met die grappenmakerij. Het zou Irving niet bevallen als ik u doodde. Ik zal hem in ieder geval vertellen dat u erg koppig bent.'


    Hij opende de deur en betrad de gang. Hubert nam zijn jasje, sloeg het over zijn arm, liep eveneens de gang op en deed de deur dicht.


    Rafael had zijn wagen, een zwarte onooglijke cabriolet, op enige afstand van het hotel geparkeerd. Toen hij instapte controleerde Hubert of er niemand in de lege ruimte tussen de achterbank en de bagageruimte verstopt zat. Rafael betrapte hem erop en zei geërgerd: 'Ik reis altijd alleen, meneer Lafolette.'


    Enkele minuten later waren ze bij café Marguerite.


    Hubert, die het eerst was uitgestapt, liep al naar de ingang toen Rafael hem staande hield.


    'Wacht even. We gaan door de achterdeur naar binnen.'


    Hij voerde hem naar een smal steegje dat vol vuilnisbakken stond. Toen ze een twintigtal meters hadden afgelegd, kwamen ze op een binnenplaats die achter het etablissement was gelegen. Rafael haalde een sleutel te voorschijn, opende er een zware deur mee en liet Hubert voorgaan. Via een korte, donkere gang stonden ze op de drempel van het vertrek waarin Hubert de dag tevoren voor het eerst met Irving had gesproken.


    De Levantijn was er, gekleed in een wit kostuum dat zo uit de stomerij scheen te komen. Zijn mollige gezicht begon te stralen toen hij Hubert zag en hij stond op om hem met uitgestoken hand te ontvangen. 'Welkom, Lafolette. Ga zitten.'


    Hubert gehoorzaamde en sloeg met een handgebaar de sigaar af die Irving hem aanbood. Nadat hij de deur had gesloten ging ook Rafael zitten en nam een krant van de speeltafel. Irving kondigde zonder omwegen aan: 'Ik heb besloten je in dienst te nemen, Lafolette. De inlichtingen die mijn correspondenten over je hebben gekregen, luiden onverdeeld gunstig.'


    Hij lachte sarcastisch en verduidelijkte: 'Gunstig wat betreft mijn voorstel. U kent, ongeveer natuurlijk, de aard van mijn bezigheden. Uw werk zal erin bestaan,


    dat u het vliegtuig bestuurt dat ik gebruik om clandestiene emigranten van Cuba naar Florida te brengen. U strijkt twintig procent van de inkomsten op. Om er een idee van te krijgen moet u weten dat u elke maal. vijf personen vervoert en dat de prijs per persoon gemiddeld vijftienhonderd dollar is. De betrekking die ik u aanbied is heel interessant.'


    Hubert zette even een nadenkend gezicht, knikte en zei: 'Dat trekt me wel aan. Als ik geen onnodig risico neem, moet het een makkelijk baantje zijn, lijkt me.'


    Irving trok een gezicht alsof hij dat betwijfelde. 'Een makkelijk baantje is een beetje overdreven. Maar ik ben blij dat u beseft dat u onafgebroken voorzichtig zult moeten zijn. Zoals u weet zit de FBI achter me aan. Hier ben ik veilig... Ze kunnen me niets doen. Maar u loopt risico. Behalve voorzichtigheid is geheimhouding geboden. Het is het beste dat u nooit probeert te weten te komen wie de mensen zijn die u vervoert. Het kan mij heel weinig schelen. Zodra ze me betaald hebben is het me verder geen zorg...'


    Hubert knikte vol begrip. Irving vervolgde: 'Uw woonplaats zal Miami zijn. De ervaring heeft geleerd dat de transporteur in Florida gevestigd moet zijn. Morgenochtend gaan we samen het geïmproviseerde terrein verkennen hier in de buurt, waar u uw passagiers zult opnemen. Als de lading aan boord is, vertrekt u naar Florida en laat de mensen uitstappen op een ander clandestien vliegveld, dat u zal worden aangewezen.


    Daarna gaat u terug naar de luchthaven, waar niemand er een vermoeden van zal hebben wat u gedaan hebt. Morgen zullen we alle bijzonderheden bespreken.


    

  


  
    



    - 5 -


    


    De elektrische pendule in de salon sloeg tien uur. Plotseling uit de sluimer gewekt die haar zonder dat zij erop bedacht was al enkele minuten had bevangen, schrok Melba Liston in haar bad op. Het zeepschuim klotste tegen de rand, kleine golfjes sloegen tegen haar stevige, puntige borsten...


    Aan het eind van een vermoeiende dag had zij behoefte gevoeld aan een lauw bad vóór het naar bed gaan. Zij kwam in actie, zette haar handen op de rand van het bad en stond op. Haar welgevormde lichaam, waar duizend waterdruppeltjes afliepen, scheen al het licht op te slorpen. Zij tilde één voor één haar lange benen op en stapte op de rubber mat, en bedacht dat ze, als de klok geen tien uur had geslagen, in het bad in slaap zou zijn gevallen. Ze trok de badmuts af die haar zwarte, licht golvende en kort geknipte haardos beschermde. Daarna droogde ze zich af en trok een nylon nachtjapon aan, zo doorzichtig als glas.


    Ze trok de stop uit het bad en verliet de badkamer. Ze had beslist geen fut meer om het bad schoon te maken. Ze ging het licht in de zitkamer uitdoen, daarna in de eetkamer, en stond alweer op de drempel van haar slaapkamer toen het gerinkel van de telefoon haar deed stilstaan.


    Ze maakte een geërgerd gebaar vóór ze zich omdraaide. Wie kon haar nog zo laat opbellen?


    Ze deed het licht in de zitkamer weer aan en liep naar het toestel dat op een telefoonstandaard stond. Ze nam de hoorn op en zei zonder een poging te doen haar ergernis te verbergen: 'Hallo?'


    Seconden verliepen, maar ze kreeg geen antwoord. Toch wist ze zeker dat er aan de andere kant iemand aan de lijn was. Ze meende iemand regelmatig te horen ademhalen. Nerveus en met stemverheffing herhaalde ze: 'Hallo? Met wie?'


    Nog steeds geen antwoord. Een plotselinge angst greep haar bij de keel. Ze herhaalde met emotie in haar stem: 'Hallo... Als u niet antwoordt leg ik neer.'


    Ze liet de hoorn al zakken toen een vreemde stem zei: 'U hoort niets meer van uw broer, niet?'


    Er ging een ijskoude rilling door Melba's welgevormde leden. Ja, ze hoorde niets meer van Stephen, maar dat verontrustte haar helemaal niet. Als hij voor de krant naar het buitenland moest, liet Stephen haar vaak wekenlang volkomen onkundig van zijn activiteiten. Daar was ze aan gewend. De angst die haar beving kon slechts voortkomen uit het ongewone karakter van dit telefoontje. Ze werd er plotseling woedend om en antwoordde heftig: 'Ik houd niet van zulke grapjes. Laat me met rust, wilt u?'


    Ze smeet de hoorn op de haak en liep haar slaapkamer binnen. Ze wilde net in bed stappen toen de telefoon zich opnieuw liet horen. Ze verbeet zich van woede. Vastbesloten om niet aan te nemen ging ze in bed liggen en trok het laken over zich heen.


    De telefoon bleef dringend bellen. Er ging een onbepaalde tijd voorbij, waarin Melba's woede langzaam in radeloosheid overging. Het was tenslotte best mogelijk dat Stephen iets was overkomen. Hevig geschrokken van het idee gooide ze de dekens van zich af en kwam overeind. Op blote voeten liep ze naar de zitkamer, deed het licht weer aan en nam de hoorn op. Onmiddellijk betreurde ze wat ze gedaan had. Het was idioot om je zo op te winden. Het kon niet anders dan een kwalijke grap zijn... Haar hand die de hoorn vasthield hing roerloos halverwege het toestel en haar oor. Ze liet hem heel langzaam weer zakken toen de geheimzinnige stem zich weer liet horen, fluisterend, maar goed verstaanbaar: 'Het is geen grapje, miss Liston. Sinds enkele dagen is uw broer verdwenen uit Helsinki, waar hij was heen gestuurd om een reportage te maken. Stel u gerust, hij is niet dood. Hij is ontvoerd en bevindt zich momenteel achter het IJzeren Gordijn. Over enkele dagen zal ik u weer opbellen en u meer vertellen... Welterusten, maakt u zich niet ongerust.' Doodsbleek drukte Melba de hoorn tegen haar oor en riep heftig: 'Hallo, hallo! U kunt het hier niet bij laten! Vertel me wat hem overkomen is!'


    Een spottend lachje, daarna een klik. De geheimzinnige correspondent had neergelegd.


    Door paniek aangegrepen liet Melba de hoorn vallen en sloeg haar handen voor haar gezicht. Lange tijd bleef ze zo staan, onbedwingbaar bevend. Toen kwam ze langzaam weer bij zinnen. Wat kalmer geworden, liep ze aarzelend naar de bar die in de hoek van de zitkamer was ingericht en goot wat whisky in een glas. De alcohol gaf haar haar zelfbeheersing terug. Ze ging in een fauteuil zitten en trachtte na te denken.


    Het kon onmogelijk een grap zijn. Ze had toch geen vijanden, meende ze, en niemand onder haar kennissen scheen tot zo'n afschuwelijke grap in staat. Stephen was zeker een briljant journalist. Maar hij was ook een heethoofd, bezeten door de demon van het avontuur. De hachelijke geschiedenissen die zijn leven kenmerkten hadden met gemak enkele boekdelen kunnen vullen. Hij was ertoe in staat zich zonder bezinnen in een kwalijke affaire te storten...


    Melba herstelde zich en raapte de hoorn op die op het kleed was gevallen. Zij legde hem op het toestel, draaide interlokaal en vroeg United Press in New York aan. Binnen een minuut was ze verbonden en kreeg ze een directiesecretaris van het agentschap aan de lijn.


    'Met Melba Liston,' zei ze. 'Ik bel u vanuit mijn woning in Boston. Ik heb al enige tijd niets gehoord van mijn broer Stephen Liston, die u, meen ik, voor een reportage naar Finland hebt gestuurd. Ik wou alleen maar weten of hij in goede gezondheid verkeert.'


    Er volgde een korte stilte, toen zei de secretaris: 'Het spijt me, miss Liston, maar daar kan ik u niet over inlichten. Hebt u een ogenblikje, dan zal ik u met de personeelschef verbinden.'


    Melba hoorde een reeks klikjes, wat gefluister en toen zei een zware stem: 'Personeelsafdeling.'


    Melba herhaalde haar verzoek. De man aan de andere kant bleef even zwijgen, en zei toen op verveelde toon: 'We zouden u morgen hebben gewaarschuwd, miss Liston. Het spijt mij zeer dat ik het u moet vertellen, maar het is misschien beter. Ook wij hadden al enkele dagen niets van Stephen Liston gehoord. Wij hebben vanavond vernomen dat hij uit Helsinki is verdwenen en vanuit Helsinki hebben we zijn laatste post gehad...' Onthutst herhaalde Melba: 'Verdwenen...'


    'Ja, miss Liston,' hernam de man op nog verveelder toon. 'Spoorloos verdwenen. We hebben maatregelen genomen om de Amerikaanse consul in Helsinki op de hoogte te brengen. We zullen u natuurlijk alles doorgeven wat wij te weten komen.'


    Bevend legde Melba uit: 'Tien minuten geleden heeft een onbekende mij opgebeld om mij mee te delen dat mijn broer verdwenen is. Zonder zijn naam te noemen heeft hij mij verzekerd dat hij wist waar hij was, en hij voegde eraan toe dat ik mij niet ongerust hoefde te maken en dat hij me over enkele dagen weer zou opbellen om nadere inlichtingen te geven. De man sprak op fluisterende toon en zijn gedrag kwam me verdacht voor. Daarom heb ik u opgebeld...'


    'Wilde hij zijn naam niet noemen?'


    'Nee... De toon waarop hij sprak had iets dreigends... iets verontrustends in ieder geval.'


    De employé van de United Press liet enkele grommende geluiden horen en zei toen op gedecideerde toon: 'Ik zal u een raad geven, miss Liston. Meer dan een raad: een dringend advies. Belt u ogenblikkelijk het plaatselijk bureau van de FBI in Boston op om ze hiervan op de hoogte te brengen. De verdwijning van uw broer kan verband houden met de veiligheid van de staat.' Een afgrond van ontzetting opende zich onder Melba's voeten. Hevig ontdaan herhaalde ze: 'Met de veiligheid van de staat?... Maar mijn broer is gewoon journalist!'


    De man drong aan: 'Doet u wat ik u heb aangeraden, miss Liston. Ik kan u er niet meer van zeggen. Tot uw dienst.'


    Melba legde werktuiglijk de hoorn op de haak en bleef roerloos staan, met haar hand op het toestel en met wijd open ogen naar de muur starend.


    Ze was zich er vaag van bewust dat ze plotseling en zonder het te willen een nieuwe wereld had betreden, een angstaanjagende wereld vol hinderlagen en gevaren. Dagelijks las ze in de krant en hoorde ze via de radio verhalen van dit soort, waarvan de helden werden aangemerkt als 'spionnen' óf als 'geheime agenten', al naar zij voor een vreemde mogendheid werkten of voor de Verenigde Staten. Maar die aparte wereld had Melba altijd irreëel geschenen. Ze telde geen enkele spion onder haar kennissen en had zich nooit afgevraagd wat dat wel voor mensen zouden zijn.


    De FBI opbellen om het geval te vertellen leek haar een hele onderneming en ze zou het nooit durven. Maar ze moest iets doen. Ze besloot Cleve raad te vragen... Cleve zou haar wel kunnen vertellen wat ze doen moest. Ze nam de hoorn weer op en draaide zenuwachtig het nummer.


    


    In de salon van zijn kleine huis in Charlestown - een voorstad van Boston - liep Cleve Robin al een uur heen en weer en rookte de ene sigaret na de andere. Elke maal als hij zich omdraaide keek hij geërgerd naar de jonge blonde vrouw die, gemakkelijk in een fauteuil gezeten, een modeblad las zonder de minste aandacht te besteden aan zijn opwinding. Sinds het onderhoud dat hij die morgen met luitenant Murphy van de FBI, afdeling Boston, had gehad, was Cleve niet tot kalmte gekomen. Zijn vaderlandsliefde was voldoende ontwikkeld om hem te doen inzien dat het hoogste landsbelang soms boven persoonlijke belangen gaat. Maar Cleve had altijd gedacht dat dat probleem zich voor hem nooit zou voordoen.


    Het probleem had zich in de onaangenaamste vorm voorgedaan. Dat vond Cleve monsterlijk onrechtvaardig. Nu en dan voelde hij een woeste drang om alles aan de kant te gooien. Hij hield van Melba en Melba


    hield van hem. Moest hij hun liefde in de waagschaal stellen omdat het hoge landsbelang op het spel stond? De telefoon deed hem opspringen. Zijn hart begon razend te kloppen... Zijn woede verdubbelde zich en hij had zin om zelf de telefoon aan te nemen tegen de instructies van luitenant Murphy in. Maar de jonge blonde vrouw, die zich sinds vanavond bij hem geïnstalleerd had, was al opgestaan. Ze nam' de hoorn op en zei kwijnend: 'Hallo?... Wie wilt u spreken?... Cleve Robin... Met wie spreek ik?'


    Cleve had zijn ogen dichtgedaan. Met gebalde vuisten en opeengeklemde kaken trachtte hij zich te beheersen. De jonge vrouw vervolgde: 'Melba Liston... Een moment, hij is in de badkamer.'


    Ze liet de hoorn zakken, keek om en zei zo hard of Cleve Robin inderdaad in de badkamer was: 'Lieverd! Ik heb hier een vrouw die naar je vraagt... Een zekere Melba Liston. Wat zeg je? Je bent er niet. Goed.'


    Ze drukte de hoorn weer tegen haar oor en zei: 'Hij kan op het ogenblik niet komen... Kan hij...'


    Er was aan de andere kant niemand meer. Onbewogen legde ze de hoorn op de haak en zei gegeneerd en Robin's blik vermijdend: 'Ziezo. Nu zal ik je van mijn aanwezigheid verlossen.'


    


    Op haar buik op het bed, waarop ze zich had laten vallen toen ze de telefoon had neergelegd, snikte Melba Liston nerveus. Haar fraaie, roodgelakte nagels boorden zich in de soepele stof van het laken, dat nat was van de tranenvloed die haar ogen stortten.


    Ze dacht helemaal niet meer aan de onverklaarbare en verontrustende verdwijning van haar broer. Er was nu maar één ding dat voor haar telde: het verraad van Cleve.


    Hij had haar vroeg in de middag op kantoor opgebeld om haar te zeggen dat hij die avond niet bij haar komen kon, zoals hij placht te doen. Hij had dringende werkzaamheden voorgewend op het technologisch instituut, waar hij als ingenieur in dienst was. Ze had dat smoesje vergeten op het moment dat ze besloten had hem op te bellen. Anders zou ze geprobeerd hebben hem in het instituut te bereiken.


    Ze begon nog harder te snikken en beet in het laken. Cleve's smoesje van dringende werkzaamheden had de stem van een voldane vrouw. Cleve was in de badkamer... Hij had zeker net gevrijd met die onbekende, een meisje van de straat natuurlijk... Cleve bedroog haar op een laffe manier met een meisje van de straat. Het was monsterachtig... gruwelijk!...


    Ze was bezig de balans van al haar vergane dromen op te maken, van alle toekomstplannen die waren weggevaagd, toen de telefoon weer ging.


    Toen dacht ze weer aan Stephen, die ze even vergeten had. Ze stond te haastig op en moest steun zoeken tegen de muur, door een duizeling bevangen. De telefoon rinkelde maar door... Met onzekere stappen liep ze de kamer uit. Wie kon het in zijn hoofd halen haar op dit uur te bellen? Misschien was het Cleve, die een af doende verklaring had gevonden... Als hij het was, zou ze weigeren hem te woord te staan en hem kortweg zeggen dat alles uit was tussen hen...


    Toen ze de deur van de zitkamer binnenging bleef ze staan en greep zich aan de deurpost vast, opnieuw door paniek aangegrepen. En als ze de hoorn opnam en de fluisterstem weer hoorde die haar had verteld dat Stephen was verdwenen...


    Ze draaide aan het lichtknopje. Toen nam ze krampachtig, vechtend tegen haar angst, de hoorn van de haak.


    Een sonore, gebiedende stem stelde haar dadelijk gerust. 'Miss Melba Liston?'


    Met verstikte stem zei ze: 'Ja?'


    'Met luitenant Murphy, van de FBI afdeling Boston. Ik krijg zojuist een bericht van United Press in New York. Men heeft mij verteld dat u mij belangrijke inlichtingen kunt verschaffen over uw broer... Zegt u niets door de telefoon, dat is veiliger... Kunt u mij verstaan?'


    Melba had haar zelfbeheersing weer enigszins hervonden. Zij verzekerde: 'Ja, ik kan u uitstekend verstaan... Wat moet ik doen?'


    'Ik kan onmogelijk weg,' ging Murphy voort. 'Ik vind het vervelend dat ik het u vragen moet, maar ik geloof dat u dadelijk naar mij toe moet komen. Is dat mogelijk?'


    Melba ging er zonder bedenken mee akkoord. 'Ja, natuurlijk. Even aankleden en ik ben weg.'


    'U zult nog gemakkelijk een taxi kunnen vinden,' vervolgde Murphy. Hij aarzelde en begon langzamer te spreken. 'Denk niet dat ik u bang wil maken, maar kijkt u goed om u heen als u weggaat. Het is mogelijk dat uw gangen worden nagegaan...'


    Bevreesd vroeg Melba: 'Mijn gangen nagegaan? Maar door wie? Ik heb niemand iets gedaan... Ik zie niet in waarom...'


    Murphy viel haar in de rede: 'Wees niet bang. Kom naar me toe en ik zal zo nodig maatregelen nemen om u te beschermen. Tot dadelijk, miss Liston...'


    Hij had neergelegd. Met bevende hand deed Melba hetzelfde. Ze had een gevoel of ze gek zou worden... Het moest allemaal een nachtmerrie zijn. Ze had gelezen dat je je in zo'n geval in je arm moest knijpen om je ervan te overtuigen dat je wakker was. Ze deed het en slaakte een gilletje van pijn. Geen twijfel aan, ze sliep niet...


    Ontredderd liep ze weer naar haar slaapkamer en begon zich aan te kleden. Ze kon haar kleren niet meer vinden en toen ze al haar ondergoed al aanhad merkte ze dat ze vergeten had een bh aan te doen. Dat gaf niets: haar borsten konden het goddank wel zonder steun doen.


    Ze trok het gabardine mantelpak weer aan dat ze die dag gedragen had. Toen ze haar schoenen aan had nam


    ze een zomermantel en was gereed om uit te gaan. In de vestibule kneep de angst haar weer de keel dicht. De luitenant van de FBI had gezegd dat onbekenden haar gangen konden nagaan. Misschien zouden ze haar ontvoeren, zoals ze met haar broer hadden gedaan. Ze voelde er veel voor om terug te krabbelen, om luitenant Murphy op te bellen en te zeggen dat ze niet de moed had om naar buiten te gaan. Toen bedacht ze dat ze het onmogelijk de hele nacht in dit te grote appartement zou kunnen uithouden. Dan maar liever het gevaar trotseren... als er al gevaar dreigde.


    Ze schoof de grendels weg, opende de deur en liep de gang in. Ze nam de lift naar beneden en in de hal van het woonblok aarzelde ze opnieuw. Toen besloot ze met kloppend hart op de knop te drukken die de deur deed opengaan.


    Op dat late uur was het in Tremont Street even stil als in een dorpsstraatje in de provincie. Langs de trottoirs stonden enkele auto's geparkeerd. Naar de dichtst bijzijnde taxistandplaats was het drie minuten lopen, in de richting van de Common. Melba klemde haar tanden op elkaar en ging, rakelings langs de huizen, op weg. Ze had niet om zich heen gekeken bij de deur, zoals Murphy haar had opgedragen. Ze had de mentaliteit van een struisvogel en wilde liever niets zien... Maar toen ze twintig stappen had gedaan kon ze niet nalaten om te kijken. Meteen stolde het bloed in haar aderen en ze gilde bijna. Op ongeveer vijftig meter afstand liep


    een man achter haar aan. In paniek begon ze te hollen, toen wist ze zich te bedwingen en nam ze weer een normale gang aan. Haar angst had afschuwelijke vormen aangenomen. Haar knieën knikten onder het gewicht van haar lichaam alsof alle veerkracht eruit was verdwenen. Ze had het gevoel dat elk van haar stappen de laatste was, dat ze languit op straat zou vallen, of dat de onbekende haar zou inhalen en van kant maken, of ontvoeren.


    Ze keek weer om en zag dat de man zich nog steeds op dezelfde afstand bevond. Het feit dat hij haar niet trachtte in te halen stelde haar enigszins gerust. Ze liep zo snel ze kon zonder dat het rennen werd en begon pas langzamer te lopen toen ze op de standplaats enkele taxi's zag staan. Ze liep naar de auto die het dichtst bij stond en leunde tegen het portier zonder een woord te kunnen uitbrengen. Als door een magneet aangetrokken liet ze haar blik rondgaan, op zoek naar haar achtervolger. Hij was blijven staan en keek naar haar...


    Ze zei tegen de chauffeur, die haar verwonderd aankeek: 'FBI... snel!'


    Ze stapte in en liet zich op de bank vallen. De chauffeur sloeg het portier dicht en startte zonder om een verklaring te vragen.


    Gedurende de hele rit bleef ze schuin op de bank zitten om door het achterraampje te kijken. Geen enkele wagen had hen gevolgd...


    Toen ze voor het gebouw van de FBI uitstapte was Melba kletsnat. Ze rekende af en ging het gebouw binnen. Een agent in uniform hield haar staande. Ze stotterde: 'Luitenant Murphy verwacht me... Zegt u dat ik hem dadelijk wil spreken.'


    De agent was op de hoogte. Hij bracht haar naar de lift en zei: 'Derde etage. Kamer 34.'


    Toen ze op de derde etage uit de lift stapte voelde ze zich veel beter. Ze had het gevoel dat haar nu niets meer gebeuren kon. Ze vond zonder moeite het bureau en klopte aan. Murphy liet haar dadelijk binnen. Het was een goedgebouwde jongeman met een eerlijke, open blik. Hij hielp haar in een fauteuil en ging weer achter zijn bureau zitten.


    'Komt u eerst maar wat op adem, miss Liston,' zei hij. 'We hebben alle tijd.'


    'Iemand is me gevolgd,' mompelde ze.


    En de angst greep haar weer aan.
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    Kolonel Saïinski, chef van de MVD-sectie in Leningrad, zat verdiept in de studie van het dossier Liston toen de dictafoon op zijn bureau begon te zoemen. De stem van de dienstdoende portier vroeg: 'Bent u daar, kolonel?'


    'Ja.'


    'De Starsji Politroek Dantsjenko, van de generale directie in Moskou is er en wil u onmiddellijk spreken.' Saïinski schrok op en bleef even sprakeloos, toen antwoordde hij: 'Wijs hem de weg naar mijn bureau. Ik verwacht hem...'


    Hij drukte op een knop om de verbinding te verbreken. Met een verveeld gezicht streek hij zijn korte, brede vingers door zijn borstelige haren. Twee dagen geleden had hij omtrent de zaak Liston zijn eerste rapport naar Moskou gestuurd. Waarom had Dantsjenko, de rechterhand van Alechonian, behoefte gevoeld naar Leningrad te komen, onaangekondigd en al het andere opzij schuivend? Dantsjenko genoot onder het hogere personeel van de MVD geen erg goede reputatie. Hij had geen aanwijsbare vrienden en zijn hardheid was spreekwoordelijk geworden. Saïinski zocht vergeefs naar de fout die hij had kunnen maken, toen hij in de gang gehaaste voetstappen hoorde. Hij stond kwiek op en opende de


    deur. Lang, mager en met zorgvuldig geplakte bruine haren, trad Dantsjenko binnen.


    'Goedendag, Salinski.'


    Slecht op zijn gemak haastte de kolonel zich een fauteuil bij te trekken en antwoordde: 'Erg prettig u te, zien, kameraad directeur. Maar u had uw bezoek moeten aankondigen. Dan had ik u van het vliegveld laten afhalen.'


    Dantsjenko ging zitten zonder antwoord te geven. Zijn harde gezicht had een ijzige uitdrukking en de paarse kleur van het litteken dat verticaal over zijn voorhoofd liep verried zijn gemoedstoestand. Zonder te wachten tot Salinski zijn plaats achter het bureau weer had ingenomen begon hij botweg: 'Alechonian is niet tevreden over u. Die zaak Liston is niet aangepakt zoals het hoort. Ik verwacht van u een verklaring.'


    Salinski's vierkante gezicht had de kleur van rode kool aangenomen. Hij had enkele seconden nodig om op adem te komen en begon stotterend: 'U zult het kunnen begrijpen, kameraad directeur. Ik geloof niet dat ik me ook maar aan de geringste nalatigheid heb schuldig gemaakt. Ieder ander in mijn plaats zou zich hebben laten misleiden... Toen ik eergisteren Alexander's rapport kreeg, waarin mij werd meegedeeld dat het adres dat Stephen Liston had opgegeven dat van zijn zuster was, en dus vals, en dat alle speurwerk van onze agenten in de telefoongidsen van New York zonder resultaat was gebleven, besefte ik dat die Amerikaan ons voor de gek had gehouden. Daar hij weigerde te praten, heb ik hem een sterke dosis mescaline laten geven. Hij zou het adres gegeven hebben als de mescaline de normale werking zou hebben gehad. Ik bedacht onmiddellijk dat hij gelogen moest hebben omdat het middel bij hem niet werkte. Toen heb ik zijn bloed laten onderzoeken. De uitslag daarvan kreeg ik nauwelijks een uur geleden. Het staat vast dat Liston een speciale behandeling heeft ondergaan die hem resistent moest maken tegen mescaline. Verscheidene maanden achtereen moeten ze hem iedere dag een steeds sterkere dosis hebben gegeven om hem eraan te doen wennen.' Onverstoorbaar viel Dantsjenko Salinski in de rede: 'Dan is de conclusie gemakkelijk te trekken. Die vent heeft zich niet voor de lol aan zo'n behandeling onderworpen. Hij moet voor een of ander doel zijn voorbereid. Volgens mij is Liston een agent van de CIA, die hem met een opdracht op ons grondgebied heeft belast. Ze hebben ongetwijfeld voorzien dat hij ontmaskerd zou worden en voorzorgen genomen om te voorkomen dat hij zou gaan praten.'


    Salinski gaf toe: 'U hebt zeker gelijk, kameraad directeur. Als wij Liston niet uit Helsinki hadden laten ontvoeren, zou hij enkele dagen later ongetwijfeld in Rusland zijn binnengedrongen. Het doel van zijn opdracht is gemakkelijk te doorzien: zijn belangstelling voor raketten bleek maar al te duidelijk... Hij wou proberen onze bases in de Noordelijke IJszee binnen te dringen...'


    Dantsjenko schudde zijn hoofd. Hij wou weer het woord nemen toen een schelle stem door de dictafoon riep: 'Neem me niet kwalijk dat ik stoor, kolonel. Wilt u kameraad directeur Dantsjenko laten weten dat zijn hond ons veel last bezorgt? Hij heeft al iemand van het personeel gebeten.'


    Salinski keek Dantsjenko vragend aan en drukte op een knop om de man van repliek te dienen. 'Wacht even.'


    Zichtbaar geërgerd stond Dantsjenko op en zei gedecideerd: 'Zeg maar dat ik beneden kom.'


    Salinski bracht het over. Dantsjenko liep de kamer uit en het geluid van zijn voetstappen in de gang stierf snel weg.


    Salinski liet zich in zijn stoel zakken en trachtte zijn positie te bepalen. De wending die het gesprek had genomen stelde hem enigszins gerust wat zijn persoonlijke situatie betrof. Als Alechonian besloten had disciplinaire maatregelen tegen hem te nemen zou Dantsjenko dat al gezegd hebben. Dantsjenko was hard, meedogenloos, maar zelden onrechtvaardig. Hij moest zelf beseffen dat Salinski geen enkele fout had gemaakt. Een golf van woede steeg in de kolonel op. Dat Amerikaanse zwijn zou ervoor boeten dat hij hem de stuipen op het lijf had gejaagd! Aangezien mescaline geen enkele uitwerking op hem had, moest hij wel andere middelen gebruiken. Folteren was altijd nog een doeltreffend middel. Dantsjenko kwam terug. Zijn enorme wolfshond liep voor hem uit en besnuffelde het parket. Daarna vestigde hij zijn woeste ogen op Salinski, die moeizaam slikte en zich ongemakkelijk in zijn stoel bewoog. Dantsjenko sloot de deur achter zich en beval: 'Koest, Truman!' De hond gehoorzaamde en ging in een hoek liggen. Dantsjenko ging weer zitten en vervolgde: 'We moeten Liston met alle middelen aan het praten krijgen. Die Matador-kwestie verontrust onze generale staf hoe langer hoe meer. Enkele dagen geleden heeft Alechonian een onaangenaam briefje gekregen dat ondertekend was door de opperbevelhebber. We moeten tot resultaten komen...'


    Verrast door de driftige toon waarop zijn baas sprak, stak de hond zijn kop op en liet een gegrom horen. Dantsjenko zei bestraffend: 'Stil, Truman!'


    Toen wendde hij zich weer tot Salinski en vervolgde: 'Voor het eerst blijkt ons netwerk in Amerika te falen. Alexander schijnt in de genoegens van Capua te zijn ingeslapen. Als het zo doorgaat zal Alechonian hem laten terugroepen. Ondanks de aanzienlijke middelen die wij eraan ten koste hebben gelegd weten we nog steeds niet in welke fabriek de Matador B-61 definitief wordt gemonteerd. Alles wat we te weten zijn gekomen is dat de elektrische apparatuur geleverd wordt door de Bell-maatschappij. Blijft de mogelijkheid om er via Liston achter te komen. We moeten hem absoluut aan het spreken krijgen. Zodra we enig resultaat hebben verkregen zullen we een van onze beste agenten, gespecialiseerd op het gebied van raketten, naar de Verenigde Staten sturen. We zullen alles in het werk moeten stellen...'


    Hij brak af, liet de punt van zijn tong over zijn lippen glijden en vervolgde met een wrede gloed in zijn ogen: 'We hebben geen tijd te verliezen. Geef order dat Liston dadelijk naar de ziekenzaal wordt gebracht. Ik wil dat het verhoor zo spoedig mogelijk begint...'


    


    Stephen Liston begon zich in zijn cel grondig te vervelen. Zonder horloge, zonder raam op de buitenwereld om het wisselen van licht en donker te zien, beschikte hij over geen enkel middel om de tijd te meten die verstreek. Hij had geprobeerd om de maaltijden die hem werden gebracht als oriëntatiepunt te gebruiken. Hij had het moeten opgeven... Zijn eten werd hem op zeer onregelmatige tijden gebracht. Als het niet met opzet was, moest er in de keukens van de gevangenis de grootst mogelijke willekeur heersen.


    Liston was dan ook niet in staat tot op achtenveertig uur nauwkeurig de tijd te schatten die hij al in zijn cel had doorgebracht, waar de gloeilamp zonder ophouden aan de zoldering brandde. De serene stemming waar meer hij begonnen was, begon af te brokkelen. In zijn volkomen isolement wist hij de loop van zijn gedachten niet meer in de hand te houden en het uitzichtloze ongeluk dat over hem was gekomen, leek hem steeds zwaarder te dragen.


    Toen de beste specialisten van Amerika zwichtten voor zijn aandrang en hem vertelden dat zijn dagen geteld waren en dat zij de enkele maanden dat hij nog te leven had alleen nog maar de pijn konden bestrijden, had Liston de klap nogal onbewogen geïncasseerd. Het was altijd zijn beginsel geweest op de top van zijn mogelijkheden te leven, maar de angst voor de dood had hem nooit beroerd. Weinig leven, maar intens leven, dat was vanaf zijn vroegste jeugd zijn devies geweest. Hij had met de voorgestelde operatie ingestemd, opdat de reeds ondraaglijk geworden pijnen zijn laatste dagen niet zouden vergallen. Toen had zijn op ongewone avonturen beluste geest een kans gezocht om zijn leven een mooi slot te geven. Een bom te maken die alles in de lucht deed vliegen op het moment dat hij de laatste adem uitblies, dat trok hem niet aan. Dat was niet wat Liston leven noemde... Het voorstel dat mr. Smith, die van zijn verlangen had vernomen, hem had gedaan, zou bij hemzelf nooit zijn opgekomen. Maar het had hem een opwindend avontuur geschenen en hij had het geestdriftig aangenomen...


    Het enige dat hem een beetje had dwarsgezeten was dat hij zijn zuster Melba erin betrekken moest. Maar mr. Smith had hem verzekerd dat Melba naar behoren zou worden beschermd en dat ze eigenlijk geen enkel risico zou lopen...


    Liston was nooit erg familieziek geweest. Hij bezocht nu en dan zijn zuster om de simpele reden dat ze zijn zuster was en deed geen moeite voor zichzelf te verbergen dat hij geen enkele genegenheid voor haar koesterde. Hun opvattingen verschilden te veel, ze konden elkaar niet begrijpen. Zodat Liston het, gezien mr. Smith' verzekeringen, niet zo heel erg vond zijn zuster zonder dat zij het wist in een avontuur te storten en haar tegen haar wil uit de dagelijkse sleur te halen.


    Toen hij onbeweeglijk voor de witgekalkte muur stond kreeg hij een idee. Alle gevangenen ter wereld schreven hun naam op de muur van hun cel. Niets weerhield hem ervan hetzelfde te doen. Het hielp weer even om de tijd door te komen. Hij begon met de nagel van zijn duim in de kalk te krassen toen hij in de gang de al vertrouwd geworden stappen van zijn bewakers hoorde. Ze kwamen hem zeker eten brengen... Hij keek om en zag de deur opengaan. Vanwege hun verschil in lengte had hij zijn bewakers Laurel en Hardy gedoopt om gemakkelijker over hen te kunnen denken. Laurel liep met de handboeien zwaaiend op hem toe. Liston schepte opgelucht adem. Eindelijk gebeurde er weer eens iets... Geboeid liep hij de cel uit, met gevoel een wijsje fluitend. Toen begon hij als tijdverdrijf luidop een schuine mop te vertellen waarvan de Russen het mikpunt vormden, en het feit dat zijn bewakers het niet konden verstaan maakte het nog eens zo grappig.


    Hij merkte dat ze de weg naar de ziekenzaal weer volgden. Zouden ze hem weer mescaline-spuitjes geven? Hij had er geen bezwaar tegen. Ondanks zijn gewenning eraan bezorgde het middel hem een roes die op die van opium leek. Het was verre van onaangenaam...


    Zonder iets te vragen liep hij naar de onderzoektafel. Toen stak hij, als gold het een vertrouwd ritueel, achter zijn rug zijn polsen op om het Laurel, die hem van de handboeien moest ontdoen, gemakkelijker te maken. Vol goede wil ging hij uit zichzelf liggen, strekte zich gemakkelijk uit en liet zijn ledematen onder de beugels glijden. Zijn twee bewakers schenen door zijn gedrag geenszins in verwarring gebracht. Ze maakten hem zorgvuldig vast en Laurel, nog steeds even ondoorgrondelijk, zette zijn voet op het pedaal waarmee de tafel versteld kon worden. Liston zat als een ter dood veroordeelde op de elektrische stoel. Hij leidde hier dadelijk uit af dat er geen mescaline op het programma stond. Toen werd zijn aandacht plotseling getrokken door het geluid van stemmen op de gang. Hij keek om en probeerde te zien wie er binnenkwamen, maar hij moest wachten tot ze midden in het vertrek stonden om ze te kunnen zien. Hij herkende Salinski, die hij vanwege zijn haardracht de Schoenborstel had gedoopt. Toen keek hij nieuwsgierig naar Dantsjenko, die beslist een heel belangrijk personage moest zijn. Schaamteloos bekeek hij hem van top tot teen. Salinski begon te spreken. Zijn stem had niet meer de vriendelijke klank van hun vorige onderhoud. Salinski was boos en Liston begreep dat het er hard van langs zou gaan.


    'Je dacht dat je ons voor de gek kon houden, smeerlap!


    Maar we weten nu dat je een gewenningskuur met mescaline hebt ondergaan. Aangezien dat middel bij jou niet werkt, zullen we andere middelen gebruiken. Folteren is een kunst die zo oud is als de wereld. En wij hebben fantasie genoeg om ze op bevredigende wijze te beoefenen. Ik geef je een minuut bedenktijd. Je kunt nog laten zien dat je wilt meewerken... Je weet waarvoor we ons interesseren. Zeg op, we luisteren...' Met een brutale glans in zijn ogen antwoordde Liston zachtzinnig: 'De laatste maal dat we elkaar gesproken hebben zei u “u” tegen me en meneer Liston. Vanwaar die verandering?'


    Met opeengeklemde kaken gaf Salinski hem een daverende oorvijg. Toen spuwde hij hem, om zijn woede te luchten, in zijn gezicht. Als een tennisser die de bal terugslaat spuwde Liston op zijn beurt en trof het oog van Salinski, die even onthutst stond te kijken. De Rus wilde hem te lijf gaan toen Dantsjenko op droge en gebiedende toon tussenbeide kwam: 'Genoeg, Salinski. Laat dat aan je mannen over.'


    Kolonel Salinski deed met tegenzin enkele stappen achteruit. Liston keek Dantsjenko zeer op zijn gemak aan en zei: 'Dank u, meneer. Maar ik kan mij zo'n behandeling in geen geval laten welgevallen. Als ik hier uit kom zal ik me bij de bevoegde instantie beklagen...' Het was duidelijk dat hij spotte. Dantsjenko keek hem verwonderd, maar met iets van achting aan. Dantsjenko wist moed te waarderen, zelfs bij tegenstanders. Hij gaf de bewaker die Liston Laurel had gedoopt een wenk en beval: 'Je weet wat je te doen hebt. Ga je gang.' Laurel ging weg en kwam bijna dadelijk terug, een wagentje voor zich uit duwend waarop chirurgische instrumenten lagen uitgestald. Hij bleef bij Liston staan, die een blik op het verontrustende arsenaal wierp en een bewonderend fluitje liet horen.


    'Is dat allemaal voor mij? Bedankt, maar ik voel me best.'


    Laurel nam een stevig staafje van hard hout, met een scherpe punt aan beide kanten en ongeveer zes centimeter lang. Hij nam het in zijn rechterhand, greep met zijn linker Liston's kaak en dwong hem zijn mond te openen. Liston zette het spel voort, deed zijn mond zo ver mogelijk open en liet een langgerekt 'aah' horen. Met een snel gebaar zette Laurel het staafje verticaal in zijn mond. Liston begon het te begrijpen... Hij kon zijn kaken niet meer op elkaar zetten zonder zijn verhemelte te doorboren. Hij keek Salinski aan en daarna Dantsjenko en begon komisch te grommen, alsof hij een doofstomme was.


    Laurel nam zonder haast een kiezentang en legde zijn hand op Liston's voorhoofd om hem te dwingen zijn hoofd achterover te gooien. Hij legde de geduchte tang om een hoektand en begon te trekken, de operatie met draaiende bewegingen begeleidend.


    Ongerust hield Liston zijn adem in om het bloed naar zijn hoofd te doen stijgen. Hij had gedacht dat zijn folteraars zich ermee tevreden zouden stellen hem uit alle macht af te ranselen. Het vooruitzicht zijn tanden te zullen verhezen was hem uiterst onaangenaam. Maar hij was wel verplicht zijn tegenspoed goedsmoeds te dragen en het spel te spelen, ook al nam het een onverwachte wending.


    Hij zette zich schrap, begon aan de beugels te rukken die zijn ledematen vasthielden en het zijn ogen uit hun kassen puilen. Hij wachtte tot het moment gekomen was dat hij behoorde te gaan kermen.


    In gewone omstandigheden zou Laurel maar een klungel van een tandarts zijn geweest. Maar gezien het doel van de operatie was hij een meester...


    Hij had meer dan vijf minuten nodig om de tand er geheel en al uit te trekken. Doordat hij voortdurend zijn adem had ingehouden was Liston bijna paars geworden. Hoewel hij er absoluut niets van voelde, schreeuwde hij op overtuigende wijze om geen argwaan te wekken. Laurel legde de tand keurig op een glazen bakje en week achteruit om ruimte te maken voor Salinski.


    'U hebt een mooi gebit, mr. Liston,' zei hij sarcastisch. 'Als we over iedere tand vijf minuten doen hebben we nog drie uur werk... Wilt u praten?'


    Liston knikte bevestigend. Laurel haalde het staafje uit zijn mond. Liston slikte het bloed door dat in zijn mond liep en zei tegen Dantsjenko: 'Als het u hetzelfde is, meneer, had ik graag dat u ze maar allemaal trok. Je weet nooit waar het goed voor is.'


    Salinski explodeerde: 'Je wilt je van den domme houden! We hebben alle tijd. Ditmaal zullen we er vijf trekken zonder je tijd te geven om op adem te komen.' Hij gaf een wenk aan Laurel, die zijn staafje niet uit handen had gelegd. Liston zette zijn kaken op elkaar en begon zich woest te verzetten. Maar Hardy, die achter hem stond, hield zijn hoofd vast en belette hem zich te bewegen. Laurel slaagde erin zijn mond open te krijgen en zette het staafje weer op zijn plaats.


    Het wrede spel begon opnieuw. Bij de derde tand brulde Liston uit alle macht. Onbewogen zette de bewaker zijn werk voort tot en met de vijfde tand, zoals Salinski hem bevolen had. Toen trok hij het staafje weg en maakte plaats voor zijn superieur.


    Toen Hardy hem had losgelaten liet Liston zijn hoofd op zijn borst zinken. Hij hijgde als een locomotief en deed niets om het bloed te weerhouden dat bij stromen uit zijn mond over zijn kleren liep. Salinski grinnikte onbeheerst en vroeg: 'Om te beginnen wensen we een simpele inlichting: 'Het werkelijke adres van je zuster...'


    Liston scheen aan het eind van zijn krachten. Hij slikte verscheidene malen om het bloed uit zijn mond te krijgen en mompelde: '51 Tremont Street, Boston.'
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    Het was een prachtig heldere maannacht, weinig gunstig voor een onderneming van deze aard. Maar Hubert trok zich daar geen bliksem van aan. Losjes de Beechcraft besturend werd hij niet moe het prachtige schouwspel te bewonderen van de Caribische zee, die door het asgrauwe maanlicht in een enorm zilverpapieren laken was veranderd.


    De avond tevoren, in de schemering, was Hubert van het terrein bij Miami opgestegen. Nadat hij enkel voor zijn plezier een gedeelte van de Everglades was overgevlogen, was hij heimelijk geland op een weide die bij een landgoed hoorde dat, via een tussenpersoon, eigendom was van Irving, en dat ongeveer zestig kilometer ten zuidwesten van Miami lag.


    Hij had wat rust genomen in het grote, lege huis en was toen opgestegen, alleen bijgelicht door de volle maan. Hij was reeds lang Key West voorbij. Zijn geoefende blik ontwaarde tamelijk ver voor hem uit een lange zwarte streep die het lichten van de zee begrensde. Het was Cuba...


    Twee dagen daarvoor was hij in gezelschap van Irving en Rafael de plaats gaan verkennen waar hij moest landen om clandestiene emigranten die hij volgens zijn opdracht naar Florida moest brengen op te nemen.


    Het terrein lag in een uitgestrekte dorre vlakte in het uiterste westen van Cuba, tussen Pinar del Rio en Cap San Antonio.


    In minder dan tien minuten bereikte hij de noordelijke kust van het eiland, omgeven door een rand van schuim. Hij begon dadelijk hoogte te verliezen, aandachtig over het terrein speurend.


    Enkele kilometers naar links ging een licht branden. Vijf seconden aan, twee seconden uit... vijf seconden aan enzovoorts: het af gesproken signaal. Hubert bediende kalm de stuurknuppel en het hoogteroer om een grote bocht te maken. Hij gaf minder gas en liet de Beechcraft langzaam dalen.


    Spoedig vloog hij boven het licht, dat ophield te knipperen. Een tweede schijnwerper vertoonde zijn vage lichtbundel vijfhonderd meter verder naar het noorden. Tegelijk wist Hubert in welke richting hij moest landen. Voorzichtig vloog hij er nog eens in scheervlucht over, na zijn boordschijnwerper te hebben ontstoken. De schaars met gras begroeide, uitgedroogde grond bood geen enkele hindernis. Hubert maakte een bocht van honderdtachtig graden en hield weer de juiste koers. Hij schakelde de motor geheel uit en voerde een onberispelijke landing uit.


    Hij taxiede naar de auto die aan de zuidkant stond, trok de remmen aan en liet de motor draaien.


    Een groep van zes personen kwam snel aanlopen. Hubert herkende Rafael die voorop liep. Hij deed de plafondlamp aan om de cockpit te verlichten en wachtte roerloos.


    Rafael stapte het eerst in, boog zich over zijn schouder en schreeuwde in zijn oor: 'Je neemt de vrouw van de baas mee! Ze moet boodschappen doen in Miami!' Hubert trok een grimas en stond op om de groep passagiers te bekijken die bewegingloos onder de punt van de linkervleugel stond. Er waren drie mannen en twee vrouwen en zonder aarzelen herkende hij de slanke gestalte en lichtblonde haren van Lilith. Hij keek om naar Rafael en protesteerde: 'Dat was de afspraak niet. Ik word per stuk betaald en ik wil er niet op verliezen.' Rafael scheen verbaasd. Toen begon hij te schreeuwen: 'Ik raad je aan niet te weigeren. Irving is de baas zelf! Er waren trouwens maar vier klanten. Je verliest er niets bij.'


    Hubert haalde zijn schouders op en maakte een handgebaar dat 'vooruit dan maar' betekende. Rafael draaide zich om en sprong op de grond. Hij wenkte de anderen naderbij te komen en hielp ze met instappen.


    Zich half in zijn stoel omdraaiend zag Hubert eerst Lilith binnenkomen die vol verstandhouding haar tong tegen hem uitstak, en toen de tweede vrouw, die een verveeld gezicht trok. De eerste twee mannen hadden de schichtige gang en gebogen schouders van allen die onwettige handelingen plegen. De verschijning van de derde sneed Hubert bruusk de adem af...


    Het archief van de CIA bezat een aantal foto's van de geduchte Gregory; Hubert had ze lang bestudeerd en hij kon zich niet vergissen. Hij zou de gevaarlijke Russische spion vervoeren.


    Zijn lange gestalte buigend, kennelijk zeer op zijn gemak, ging Gregory in de enige fauteuil zitten die achter in de cabine nog vrij was. Rafael kwam weer binnen en overhandigde Hubert een envelop vol dollars: het loon voor deze vlucht. Toen stapte hij weer uit en was snel verdwenen.


    Toen het portier dicht was maakte Hubert de remmen los en gaf langzaam gas. De Beechcraft tilde zijn staart op, spoedig kreeg hij meer vaart, het toestel liet zich steeds gemakkelijker bedienen. Met zijn blik op de snelheidsmeter gevestigd wachtte Hubert op het juiste moment om het vliegtuig van de grond los te maken.


    Hij bleef even horizontaal vliegen, koerste in zuidelijke richting tot hij genoeg hoogte had, wendde het toestel en zocht de terugweg.


    Opnieuw zag hij zich gedwongen mr. Smith een compliment te maken voor zijn bekwaamheid. Toen de grote baas hem verzekerd had dat als de gezette val het deed, Gregory zeker naar Havana zou komen en zich voor het laatste gedeelte van de reis tot Irving zou wenden, had Hubert zich sceptisch getoond. Mr. Smith beweerde dat al verscheidene maanden vrijwel alle sovjetagenten door de goede zorgen van de mysterieuze Levantijn naar de Verenigde Staten waren gebracht. Mr. Smith beweerde dat Irving dat met veel verstand van zaken deed. Howard was van tegengestelde mening... Sedert tien jaar leidde de Levantijn vanuit Havana een organisatie voor onwettige overtochten die het heel goed deed. Al dadelijk had hij een radicaal middel gevonden om het straffeloos te kunnen doen. Na afloop deed hij de lijst van personen die hij had overgebracht eenvoudig aan de FBI toekomen. Om die reden had de FBI zich nooit veel moeite gegeven om aan Irving's activiteiten een eind te maken, in de gerechtvaardigde veronderstelling dat men zich, als Irving's organisatie niet meer bestond, elders zou vervoegen. Zulke vissersbazen die op deze manier hun inkomsten wilden vermeerderen, bestonden er in groten getale. Met Irving was de FBI er tenminste zeker van dat ze naderhand zouden weten wie er het land waren binnen gesmokkeld, zodat ze, al naar de uitkomsten van het onderzoek, opgepakt en uitgewezen konden worden. Maar de FBI kreeg de indruk dat Irving niet meer de namen van al zijn klanten opgaf. Verschillende onderzoekingen die waren gedaan naar aanleiding van inlichtingen die vanuit Havana waren verkregen van mensen die min of meer op de hoogte waren van Irving's handel en wandel, hadden mr. Smith de zekerheid verschaft dat Irving vrijwillig voor de geheime dienst der sovjets werkte...


    De horizon kleurde zich roze toen de Beechcraft op grote hoogte de eindeloze eilandenketen overvloog die Key West met de zuidpunt van Florida verbindt. Een kwartier later passeerde het vliegtuig de Amerikaanse kust. De dag tevoren had Hubert geruime tijd boven het gebied gevlogen om de geografische herkenningstekens te zoeken en ze zich in te prenten, zodat hij zonder moeite het terrein zou kunnen vinden waar hij landen moest. De enorme rode schijf van de zon kwam boven de horizon uit op het moment dat de Beechcraft landde op het grote weiland dat zich voor het oude, verlaten koloniale huis uitstrekte.


    Was hij eenmaal daar, dan was Hubert's rol uitgespeeld. De immigranten moesten in het huis wachten tot Irving's medewerkers hen per auto kwamen afhalen. Hubert zelf moest terug naar Miami, waar de Beechcraft in de hangar ging.


    Nadat zij de instructies die Lilith hun gaf aandachtig hadden aangehoord, stapten de drie mannen en de onbekende vrouw uit het toestel. Lilith zelf scheen geenszins van plan uit te stappen. Hubert keek haar vragend aan. Ze verklaarde met een raadselachtige glimlach: 'Ik ga tot Miami met u mee. Weest u gerust, mijn papieren zijn perfect in orde. U kunt me voor uw vriendinnetje laten doorgaan...'


    Hubert wachtte zich er wel voor ook maar het geringste blijk van voldoening te geven. Op verveelde toon vroeg hij: 'Vindt Irving dat goed?'


    Ze proestte van het lachen. 'Wat bent u toch naïef! Al vond hij het niet goed, dan zou ik toch zeggen van wel.' Zij sloot zelf het portier. De vier passagiers waren bij het oude huis. Gregory, wiens gestalte boven hen allen uitstak, hield een dikke aktetas in zijn hand. Hubert nam aan dat die aktetas met dollars was gevuld...


    Hij gaf weer gas, liet de Beechcraft een wending maken en taxiede naar de andere kant van het terrein om weer in de wind te komen. Spoedig was het lichter geworden toestel los van de grond.


    De aanwezigheid van Lilith, die hem tot het eindpunt van de tocht zou begeleiden, intrigeerde Hubert hevig. Hij vroeg zich af of Irving soms argwaan tegen hem koesterde en zijn echtgenote opdracht had gegeven hem te bewaken. De arrestatie van zijn vorige vlieger zou op de Levantijn wel een vreemde indruk hebben gemaakt. De aanleiding ertoe was een gewapende roofoverval geweest die van a tot z door de FBI in elkaar was gezet. De clandestiene immigratiezaak was duidelijk op de achtergrond gebleven.


    In minder dan een kwartier kreeg de Beechcraft het uitgestrekte stadsgebied van Miami in zicht. Hubert landde op de luchthaven en gaf een genereuze fooi aan twee toesnellende monteurs, die hij opdracht gaf het vliegtuig in een hangar te zetten.


    Met een kleine koffer in de hand liep Lilith naast Hubert, die naar zijn op de parkeerplaats gestalde wagen liep. Hij vroeg: 'Waar kan ik u heenbrengen?'


    Ze keek hem spottend aan en zei: 'Ik heb geen kamer besproken. Ik neem maar in uw hotel mijn intrek, dat is het eenvoudigste.'


    Hubert klemde even zijn kaken op elkaar en zei agressief : 'Hebt u opdracht om me te bewaken?'


    Er kwam een parelende lach van haar lippen. Ze legde haar hand op Hubert's arm, boog zich naar hem over en zei op vertrouwelijke toon: 'Ja... en het bevalt me best. Of u het wilt of niet, ik zal geen duimbreed van u wijken...'


    Hij keek haar even aan en zei cynisch: 'U zult me dus volgen tot in mijn bed?'


    De vraag scheen haar te verbazen. 'Waarom niet?' zei ze. 'Als het bed breed genoeg is...'


    'Een bed is altijd breed genoeg voor een man en een vrouw,' zei Hubert.


    Ze waren Miami binnengereden en volgden een brede, met palmen beplante laan. Op dat ochtendlijke tijdstip was er nog geen verkeer. Ze bleven een poosje zwijgen, toen zei Hubert met zijn gewone stem: 'Is het uw bedoeling hier lang te blijven?'


    Ze werd weer ernstig en antwoordde: 'Nee, ik neem morgen het vliegtuig naar New York. Daar heb ik iets te doen... Ik ben over vijf, zes dagen terug en dan ga ik met u terug naar Cuba. U zult op dat moment wel weer een vlucht hebben...'


    Hubert had een kamer genomen in hotel Plazza, dat uitzicht bood op het strand. Hij stopte de auto voor het hotel en hielp Lilith uitstappen. Een kamer naast die van Hubert bleek vrij te zijn. Lilith huurde hem tot de volgende morgen.


    Ze namen de lift. Een kelner ving hen bij de uitgang op en nam Lilith's koffertje. Voor de deur van zijn kamer bleef Hubert staan en zei: 'Ik ga tot de middag slapen. Luncht u met mij?'


    Ze dacht even na. 'Ik weet het nog niet. Ik moet in de stad een paar boodschappen doen. Als ik vóór vanmiddag terug ben zal ik u waarschuwen... Welterusten.' Zodra hij op zijn kamer was kleedde Hubert zich uit. Nu Gregory gearriveerd was zou de zaak hem weldra geheel opeisen en hij wilde zich niet in de strijd werpen met een tekort aan slaap.


    Hij wilde moedernaakt de badkamer binnengaan toen de deur naar de gang voorzichtig geopend werd. Het was de etagekelner die hen bij de lift had opgevangen. Hubert wachtte tot hij de deur weer had gesloten en groette hem zachtjes: 'Hoe gaat het, Johnnie?'


    De bediende glimlachte en verzekerde: 'Heel goed, sir. U zult wel werk voor me hebben?'


    'Inderdaad. Ten eerste moet je een boodschap brengen aan kapitein Howard. Een zeer dringende boodschap... Zeg hem dat “G” vanmorgen is overgekomen en dat 117 hem in gezelschap van drie andere immigranten op het terrein heeft afgezet waarvan ik hem de ligging heb geseind. Ik vermoed dat de desbetreffende persoon de trein naar het noorden zal nemen. Hij zal in geen geval de fout maken om de zwaar bewaakte luchtlijnen te nemen. Zeg er nog bij dat ik hier nog vierentwintig uur blijf om de vrouw van de Levantijn te bewaken.


    Wil je dat even herhalen?'


    Johnnie herhaalde getrouw woord voor woord alles wat Hubert zojuist gezegd had. Deze knikte voldaan en ging voort: 'Als je die boodschap hebt overgebracht, moet je de vrouw in de gaten houden die met mij mee is gekomen. Ze zal zich ongetwijfeld mooi maken vóór ze uitgaat en je hebt minstens twintig minuten de tijd. Volg haar zo discreet mogelijk, doe het zo nodig samen met anderen... Ze mag absoluut niet de minste argwaan krijgen. Ik wil weten hoe ze de ochtend doorbrengt, van minuut tot minuut. En zo mogelijk de identiteit van de mensen met wie ze contact heeft gehad. Vanmiddag verwacht ik een eerste rapport van je. En nu moet je me excuseren. Ik neem een douche en kruip onder de wol.'


    Johnnie ging weg. Met een vredig gemoed nam Hubert een douche, ging weer naar zijn kamer, trok de gordijnen dicht en ging in bed liggen. Binnen vijf minuten was hij in diepe slaap...


    Hij werd wakker doordat er plotseling licht in de kamer viel. Johnnie had de gordijnen opengedaan. Hubert vroeg: 'Hoe laat is het?'


    'Even over twaalven, sir. De dame is net terug en heeft me opdracht gegeven u te vragen of u met haar lunchen wilt.'


    'Natuurlijk,' zei Hubert. 'En nu je verslag.'


    Johnnie bracht zijn handen voor zijn borst, legde zijn vingertoppen tegen elkaar en begon: 'Toen ze hier wegging, ging ze naar het bureau van een luchtvaartmaatschappij om passage te boeken naar New York, voor een vliegtuig dat morgen om negen uur vertrekt. Toen is ze, nadat ze driemaal van taxi is veranderd, kennelijk met de bedoeling om eventuele achtervolgers te misleiden, naar het oude stadskwartier gegaan, waar ze Bob gesproken heeft, een bekend fabrikant van valse papieren. Daar is ze ongeveer een uur gebleven... Waaruit we mogen af leiden dat de bestelling niet van tevoren was afgewerkt en dat Bob aan de slag moest om te doen waar ze hem om vroeg. Nadat ze bij Bob was geweest ging ze naar de Italiaanse wijk en begaf zich naar de bar Napolitain. Daar trof ze een lange bruine vent met een getekend gezicht, die kennelijk met ongeduld op haar zat te wachten. Voor die man waren de papieren bestemd die ze bij Bob was gaan halen.'


    Vol belangstelling vroeg Hubert: 'Hoe zag die vent eruit?'


    'Hij was van uw lengte en ongeveer net zo gebouwd. Hij had gitzwart kortgeknipt haar, een beetje golvend. Prachtige zwarte ogen, met lange, dichte wimpers, als bij een vrouw. Hij had een kruisvormig litteken in zijn hals. Zoals een steenpuist kan achterlaten. Hij sprak Italiaans met de vrouw.'


    Hubert floot tussen zijn tanden. Geen twijfel aan, die vent was Gregory. Mr. Smith had over de hele linie gelijk. Irving werkte bewust samen met de geheime dienst der sovjets. Hij had immers altijd geweigerd zijn gewone klanten valse papieren te verschaffen... Dat bracht te veel risico mee, meende hij. Hubert ging voort: 'Ik had het moeten voorzien en je vragen de man te volgen om te zien waar hij woont.'


    Bescheiden verzekerde Johnnie hem: 'Dat hebben we gedaan, sir. Hij zit in Hotel Des Deux Siciles. De receptionist van dat hotel werkt voor ons en we hebben hem de nodige instructies gegeven.'


    Hubert gaf Johnnie een vriendschappelijke klap op de rug. De jongeman verloor onder de schok zijn evenwicht en moest zich aan de spijlen van het bed vastgrijpen om niet te vallen. Hij wist zijn waardigheid te hervinden en vervolgde: 'Daarna is de dame rechtstreeks hierheen gegaan. Ik ben zo vrij u eraan te herinneren dat ze u over een half uur in de bar verwacht.'


    Die laatste zin scheen Hubert niet gehoord te hebben. Hij dacht snel na om een plan van actie op te stellen. Zonder zich te bekommeren om de voorzichtigheid die mr. Smith hem op het hart had gedrukt. Met inzet van zijn hele verbeeldingskracht zag hij al de kans om zich in het aangevangen spel een eerste plaats te verzekeren. Hij greep Johnnie bij de kraag van zijn jasje en zei met gedempte stem: 'We moeten het volgende doen. De man die je in gezelschap van onze dame hebt gezien, reist morgen vast en zeker naar het noorden. We moeten zo snel mogelijk zijn portefeuille stelen en de valse papieren die zij hem gaf. Dat is heel belangrijk...'


    Het scheen Johnnie geenszins te verbazen. 'Niets is gemakkelijker dan dat, sir,' verzekerde hij. 'Ik zal er dadelijk aan beginnen. Moet ik u de buit bezorgen?'


    'Ja, maar alleen zijn portefeuille en zijn papieren. Van de aktetas die hij bij zich heeft moet je afblijven. Daar moet zijn geld inzitten en daar moet hij van leven...' Johnnie knikte begrijpend en liep naar de deur. Halverwege bleef hij staan en kwam terug.


    'Dat had ik bijna vergeten,' zei hij. 'Ik meende er goed aan te doen de bagage van de dame te doorzoeken. Heel voorzichtig, maak u geen zorgen. Ik heb niets bijzonders gevonden, behalve dan een voorraad marihuana sigaretten onder een dubbele bodem. Mevrouwtje gebruikt verdovende middelen...'


    'Dat wist ik al,' zei Hubert. 'Je hoeft maar naar haar pupillen te kijken.'
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    De conferentie die iedere avond de directeuren der verschillende CIA-diensten op Smith' bureau bijeenbracht, was zojuist beëindigd. De een na de ander groetten de hoge functionarissen hun chef, die Howard bruusk beval: 'Blijf hier, ik moet je spreken.'


    Toen de directeuren weg waren, ging kapitein Howard, na met zorg zijn broekspijpen op zijn knieën te hebben opgetrokken, in zijn gewone fauteuil zitten.


    Mr. Smith had zijn bril afgezet om de glazen schoon te maken. Hij bleef geruime tijd zwijgen en staarde met zijn bijziende ogen in de ruimte. Zijn dikke gezicht, waarop voortdurende vermoeidheid haar sporen had achtergelaten, scheen nog bleker dan gewoonlijk. Met een vermoeid gebaar zette hij zijn bril weer op en zei tegen zijn particulier secretaris: 'Tijdens je afwezigheid heb ik rechtstreeks het nieuws uit Miami ontvangen.'


    Howard knikte, ten teken dat hij daarvan op de hoogte was. Toen mr. Smith weer aan het dromen scheen gegaan verklaarde hij sportief: 'U had gelijk, sir, wat Irving betreft. Het feit dat zijn vrouw moeite gedaan heeft om Gregory papieren te verschaffen is een doorslaand bewijs. Irving werkt willens en wetens met de MVD samen. We zullen de kwestie onder die nieuwe gezichtshoek moeten beschouwen en aan de hand daarvan onze politiek ten opzichte van de Levantijn moeten herzien. Ik denk niet dat het erg moeilijk zal zijn om in Florida een val uit te zetten om hem te pakken te krijgen.'


    Mr. Smith stak zijn prelatenhanden op en protesteerde: 'Kalmpjes aan, Howard. Daar is geen haast bij. Ik ben het niet met je eens. In plaats van aan Irving's activiteiten een eind te maken houd ik het voor beter als hij ze onder onze controle voortzet. Het is nogal duidelijk dat we Hubert dit ondergeschikte werk niet kunnen laten blijven doen. Maar niets weerhoudt ons ervan om Irving aan een nieuwe vlieger te helpen. Wat ons één keer is gelukt, lukt ons ook een tweede keer. Dat bespreken we allemaal later wel.'


    Hij brak af en trommelde nerveus op de leren vloeilegger die vóór hem lag.


    'Over één ding maak ik me ongerust. In zijn laatste bericht laat Hubert ons weten dat hij alles doet om de zaak in de hand te houden.'


    Howard begon te lachen. 'Zo heeft hij het inderdaad geformuleerd. En u maakt zich ongerust omdat dat betekent dat hij nog initiatieven zal nemen zonder zich te bekommeren om de instructies die we hem hebben gegeven. Als het een ander betrof zouden we bang kunnen worden. Maar Hubert weet in de regel wel wat hij doet. Over de uitkomst van zijn initiatieven hebben we ons zelden te beklagen gehad...'


    Mr. Smith glimlachte gedwongen. 'Het is mogelijk.


    Maar we hebben ons veel moeite gegeven om een nogal gecompliceerd plan op poten te zetten en ik vind het niet zo prettig dat alles weer op losse schroeven komt te staan terwijl de zaak al op gang is gebracht. Ik heb vanavond de FBI opgebeld om vast te stellen wat er in Boston is gebeurd. Het schijnt dat luitenant Murphy het meesterlijk heeft georganiseerd. Wat je noemt een psychologisch verantwoorde opzet. Melba Liston is voorbereid op de rol die we haar hebben toegewezen. Ze is ten volle bereid het land haar diensten te bewijzen door te helpen het leven van haar broer te redden. Met Cleve Robin hebben ze wat meer te stellen gehad. Maar Murphy verzekert dat hij hem nu goed in de hand heeft. De belofte van bevordering en de verzekering dat na afloop alles aan zijn verloofde zal worden uitgelegd, dat was voldoende. In Boston zijn voorbereidingen getroffen zodat de aankomst van Gregory ons niet kan ontgaan. Vanaf het moment dat hij er is kan hij geen plasje meer gaan doen zonder dat wij ervan op de hoogte zijn.'


    'Ik blijf erbij dat we een vergissing hebben begaan door Hubert naar Havana te sturen. Hij zou ons in Boston van veel meer nut zijn geweest als Gregory hem maar niet al kende. Nu zal hij op de achtergrond moeten blijven... En dat zou wel eens lastig kunnen blijken.'


    Mr. Smith trok een grimas en haalde zijn schouders op. 'Het is mogelijk. Maar we beschikken over weinig tijd en Hubert leek me de enige die in staat was om Irving's vertrouwen te winnen. Je moet de moeilijkheid van die eerste opdracht niet onderschatten. In elk geval zal Hubert heel goed de leiding van de operaties in Boston op zich kunnen nemen terwijl hij zich op een afstand houdt. Deze affaire vergt heel wat handigheid. Daar weet Hubert wel blijk van te geven, als hij wil. Als het nog kon zou ik je naar Miami sturen om hem te zeggen dat hij zich kalm moet houden. Nu is het daar zeker te laat voor... Morgenochtend wacht ons ongetwijfeld nog een verrassing.'


    Howard, die begreep dat het onderhoud geëindigd was, stond op. Mr. Smith zei nog: 'O ja! Je moest nu maar contact opnemen met het ministerie van defensie. De voornaamste bladen zouden morgen een heel kort bericht moeten opnemen over de Matador B-61. Het is voldoende dat er gezegd wordt dat er nieuwe proeven zijn genomen, met zeer bevredigend resultaat. Laat ze bij benadering de cijfers publiceren van de bereikte resultaten. Snelheid, hoogte... Eindig met een kort zinnetje over het tempo van de serieproductie, die al begonnen is. Ik reken op je...'


    


    Het geratel van de wekker haalde Hubert uit een droomloze slaap. Hij voelde een naakt lichaam tegen het zijne bewegen en bedacht dat Lilith bij hem in bed lag.


    Het was uitermate vanzelfsprekend gegaan. De vorige avond, na het diner, waren ze naar buiten gegaan om de benen even te strekken en ze hadden een lange strandwandeling gemaakt, genietend van het prachtige schouwspel dat de oceaan onder het maanlicht bood. Lilith was heel charmant geweest, had het vermeden om te praten over Irving, over Havana en over de rol die Hubert in de organisatie der clandestiene overtochten speelde. Toen had ze plotseling verklaard moe te zijn en ze had terug willen gaan...


    Hubert wist op dat moment al dat het hem heel weinig moeite zou kosten haar tot zijn minnares te maken. Als hij zijn werkzaamheden in Irving's organisatie nog zou hebben voortgezet, zou hij zich er wel voor gewacht hebben, om geen onnodig risico te nemen. Maar zijn rol als veerman was uitgespeeld en hij zag geen enkele reden om zich een aangename nacht te ontzeggen. Bij de deur van zijn kamer had hij Lilith eenvoudig bij de arm genomen en haar voor zich uit geduwd. Ze had niet de minste verbazing getoond, alsof de zaak reeds lang tussen hen was overeengekomen...


    Ze rekte zich zuchtend uit, richtte zich op een elleboog op en boog zich over hem heen. 'Ik ben doodop,' zei ze. 'Het was een idiote streek.'


    Hij kneep haar ondeugend in een van haar borsten en antwoordde luchtig: 'In het vliegtuig kun je slapen.'


    Ze ging over hem heen liggen en begon aan zijn lippen te sabbelen. Hij maakte zich resoluut los en protesteerde: 'Als je de afreis niet wilt bederven moet je daar liever niet mee spelen.'


    Ze zuchtte en stond met tegenzin op. Zoals ze daar stond, naakt, leek ze nog nietiger. Hubert bedacht dat hij nog nooit een vrouw had gezien met zulke meisjesachtige vormen. Toch was ze niet mager...


    'Je hebt een heel mooie rug,' zei hij.


    Ze begon te lachen, rekte zich uit en vroeg: 'Mag ik je kamerjas lenen? Ik ga in mijn eigen kamer toilet maken.'


    Ze wikkelde zich in de kamerjas, die haar twee maal te groot was en zocht haar kleren bij elkaar, die ze in een bundeltje onder haar arm nam.


    'Tot straks. Ik kom je gedag zeggen.'


    Hubert keek naar na, sloot zijn ogen en gaf zich over aan een zalige sluimer.


    Drie kwartier later kwam ze terug, gekleed en klaar om te vertrekken. Ze kuste hem liefdevol en zei bij wijze van afscheid: 'Denk vooral niet dat je me trouw moet blijven!'


    Hubert schaterde gewoonweg van het lachen. 'Dat idee zou nooit bij me opkomen. Het is een fijne nacht geweest en als je wilt doen we het nog eens. Maar verder niets...'


    'Zo heb ik het ook opgevat,' zei ze.


    Ze liep naar de deur en vóór ze wegging zei ze nog: 'Als ik terugkom zal ik je een telegram sturen. Veel plezier.' En ze verdween.


    Hubert stond dadelijk op en ging naar de badkamer. Hij stond heftig proestend onder een koude douche toen Johnnie op de drempel verscheen. De etagekelner wachtte tot hij klaar was en kondigde onder het aanreiken van een badhanddoek aan: 'Opdracht uitgevoerd, sir. De portefeuille en de papieren staan tot uw beschikking. De man had plaats besproken in de sneltrein naar New York, die om twee uur vertrekt.' Hubert wreef zich stevig af. Het ijskoude water had de vermoeidheid die zich gedurende de nacht in zijn ledematen had opgehoopt, eruit verdreven. Hij bedankte Johnnie en vroeg hem de buit op het nachtkastje te leggen.


    'Verder nog instructies?' vroeg de kelner.


    'Nee,' zei Hubert. 'Ik wou er alleen nog zeker van zijn dat de dame inderdaad het vliegtuig genomen heeft.'


    'Dat weet u over een half uur, sir.'


    Johnnie ging stilletjes weg. Hubert poetste zijn tanden en schoor zich. Hij zocht een schoon overhemd uit en een grijs gabardine kostuum en kleedde zich aan. Toen begon hij de inventaris op te maken van de portefeuille die Gregory ontstolen was.


    Bob was ongetwijfeld een meester in zijn vak. De papieren die hij had gemaakt zouden de meest achterdochtige federale politiemannen tevreden hebben gesteld. Hubert beëindigde zijn onderzoek zonder iets bijzonders te hebben gevonden. Hij wikkelde de portefeuille in een oude krant en stopte het pakje onderin zijn koffer. Toen verliet hij het hotel en liep naar het dichtstbijzijnde taxistation. Hij gaf een adres op in de Italiaanse wijk.


    Het beloofde een mooie dag te worden en de zon stond al hoog boven de horizon. Er woei een frisse, aangename bries over Miami, die de bladeren van de palmen in beweging bracht. Hubert had erge honger, maar hij had het beter geoordeeld geen tijd meer te verliezen. Hij stapte uit in een armoedige straat in de Italiaanse wijk, vol schreeuwende straatjongens, betaalde de chauffeur en ging te voet verder.


    Het hotel Des Deux Siciles vond hij zonder moeite en hij ging een klein kroegje binnen aan de overkant. Hij koos een tafel vanwaar hij de uitgang van het hotel in de gaten kon houden.


    Hij had twee broodjes verzwolgen met ham en drie koppen koffie gedronken, die hij betaald had zodra ze werden geserveerd, toen hij Gregory op het trottoir zag verschijnen. De Russische agent zag er bezorgd uit. Hubert wist wel waarom... Hij stond op en ging weg. Gregory liep langzaam in de richting van de oceaan. Hubert volgde hem op veilige afstand. Gregory scheen doelloos te wandelen. Hij liep zeker te zinnen op middelen om zich nieuwe identiteitspapieren te verschaffen... Daar hij op Irving's medewerking had gerekend, had hij in Florida geen andere contacten hoeven te leggen. Omdat bij de MVD, zoals trouwens bij alle geheime diensten ter wereld, wantrouwen een absolute regel was, was Hubert er zeker van dat de sowjet-agenten in de USA die op de hoogte waren van Gregory's komst, op twee vingers te tellen waren.


    Hij bleef hem tot aan het strand volgen. Na enige aarzeling sloeg Gregory de richting van de wijk in waar de grote hotels lagen. Lilith had het waarschijnlijk niet dienstig geacht hem haar adres te geven. Maar Gregory dacht wellicht dat hij kans had haar in de buurt van de grote hotels terug te vinden.


    Toen de spion voor een kiosk bleef staan om een krant te kopen, kreeg Hubert de gelegenheid waarnaar hij zocht. Toen hij zich omdraaide merkte Gregory dat hij oog in oog stond met de vlieger van het toestel dat hem van Cuba naar Florida had gebracht.


    Het was een hachelijk moment. Maar Hubert was eraan gewend zulke rollen te spelen en hij maakte geen enkele fout. Slechts aan een vonkje in zijn ogen kon Gregory zien dat hij herkend was. Het was aan de Rus, het initiatief te nemen, als hij er iets in zag. Hubert wist zeker dat hij er iets in zou zien...


    De spion reageerde niet dadelijk. Hij deed enkele passen achteruit, bleef aan de rand van het trottoir staan en vouwde zijn krant open, waarbij hij Hubert steeds in het oog hield. Deze kocht een krant en wandelde weg. Spoedig merkte hij dat Gregory hem volgde. Hij legde een honderdtal meters af en bleef voor een dure herenmodezaak staan. In de spiegelende winkelruit zag hij de sovjet-agent aankomen.


    Gregory ging dicht naast hem staan en na nog enkele ogenblikken te hebben geaarzeld mompelde hij: 'Kunt u me zeggen waar ik Lilith zou kunnen vinden?'


    Hubert antwoordde op dezelfde toon: 'Lilith is hier niet meer. Ze heeft vanmorgen vroeg het vliegtuig genomen. Ik weet niet waarheen...'


    In de etalageruit kon hij Gregory's reactie bestuderen: zijn gezicht drukte hevige teleurstelling uit. Toen gebeurde er wat Hubert had verwacht.


    'Ik wou u spreken. U bent een medewerker van Irving en ik geloof dat ik u vertrouwen kan.'


    Hubert draaide langzaam zijn hoofd en keek hem recht in de ogen.


    'Ik sta tot uw beschikking,' zei hij. 'Voor zover in mijn vermogen ligt, natuurlijk.'


    Gregory's gezicht kreeg weer zijn gewone onbewogen uitdrukking. Hij keek behoedzaam om zich heen om zich ervan te overtuigen dat niemand op hen lette en zei met beslistheid: 'Laten we doorlopen, wilt u? Ik zal het u uitleggen...'


    Hubert wist heel goed wat Gregory hem wou uitleggen en wat hij hem daarna zou vragen... Maar hij was er benieuwd naar hoe de Rus het zou aanleggen.


    'Er is me iets vervelends overkomen,' begon Gregory. 'Over mijn situatie hoef ik u geen bijzonderheden te vertellen, u weet het evengoed als ik, want het is uw werk om immigranten die in moeilijkheden zijn de Verenigde Staten binnen te loodsen. Ik ben er gekomen en daar ben ik erg blij om. Maar zonder papieren loop ik ieder ogenblik het risico gearresteerd en aan een gevaarlijk verhoor onderworpen te worden. Gisteren had ik uitstekende papieren weten te krijgen, maar ik ben het slachtoffer geworden van een zakkenroller, die mijn portefeuille heeft gestolen en daarin zaten mijn papieren. Er is uiteraard geen sprake van dat ik het kan aangeven, en ik had graag dat u me hielp... Ik heb geld. Als u iemand kent...'


    Hubert trok een grimas. 'Zoiets kost veel geld,' zei hij. 'De federale politie gaat niet zachtzinnig om met mensen die zich met zulke zaakjes inlaten.'


    Nerveus ging Gregory verder: 'Ik zeg u dat ik geld heb. Ik kan betalen wat het kost...'


    Hubert deed alsof hij nadacht en amuseerde zich met de groeiende ongerustheid van zijn gesprekspartner. Ten slotte verklaarde hij: 'Hier ken ik niemand. Ik zou naar Baton Rouge moeten... Daar heb ik lang gewoond en ik heb er nog belangrijke relaties.'


    Gregory vroeg: 'Baton Rouge... is dat ver?'


    Hubert bevestigde: 'Nogal.'


    Hij pauzeerde weer en stelde toen voor: 'We kunnen één ding doen. Als u geld heeft om de kosten te dekken, kunnen we er per auto heenrijden. Op de weg loopt u geen gevaar.'


    'Akkoord,' zei Gregory. 'Als dat de enige mogelijkheid is. Maar ik moet met spoed naar het noorden van de Verenigde Staten...'


    Hij zweeg even en Hubert hield zijn adem in, vermoedend welke gedachte hij koesterde.


    'Bent u vrij op het ogenblik?' vroeg Gregory rechtstreeks. 'Ik bedoel: beschikt u over een paar dagen?'


    'Ik heb ongeveer een week.'


    Gregory glimlachte. 'Ik zal u een interessant voorstel doen. We rijden naar Baton Rouge en als u me de papieren verschaft hebt, rijdt u me in uw wagen naar Boston. Ik ga bij voorbaat met uw honoreringsvoorstel akkoord.'


    Hubert bleef weer staan en keek de Russische spion aan. 'Ik waarschuw u dat mijn prijs hoog is. Eigenlijk heeft Irving me streng verboden om zulke diensten te verlenen. Beloof me dat hij het nooit te weten komt.'


    'Dat beloof ik.'


    Hubert stak zijn hand uit. 'Hand erop. Wanneer vertrekken we?'


    'Zo gauw mogelijk.'


    'Over een uur,' besloot Hubert. 'Maar u moet vooruit betalen.'


    Gregory knikte toestemmend. Toen werden zijn prachtige zwarte ogen even zorgelijk. 'Neem me niet kwalijk,' zei hij, 'maar gezien het beroep dat u uitoefent, moet ik u deze vraag stellen: wordt u gezocht door de politie van dit land?'


    Hubert deed even alsof hij uit zijn humeur raakte. Toen zei hij botweg: 'Gezocht? Nee. Ik heb alleen in Louisiana een voorwaardelijke straf van vijf jaar lopen. Een aanrijding... Ik had een beetje te veel gedronken en er kwam een oude dame onder mijn wielen. Maar ik word niet gezocht... De zaak is voor geweest.'


    Gregory scheen gerustgesteld. 'Kom, laten we gaan,' zei hij. 'Wat spreken we af?'


    'Over een uur voor het hoofdpostkantoor. Ik heb een rode Buick met open kap. In ieder geval zie ik ü wel.'
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    Languit op de smalle brits, met zijn handen onder zijn hoofd gevouwen, zag Stephen Liston dat Laurel bezig was een spiegel aan een van de muren van de cel te bevestigen.


    Liston maakte zich geen enkele illusie. Dat ze een spiegel tot zijn beschikking stelden kwam geenszins voort uit het verlangen hem wat meer comfort te bezorgen. Gedurende de niet te bepalen tijd dat hij hier zat hadden ze hem nooit de middelen verschaft om ook maar enigszins toilet te maken. Laurel had zelfs geweigerd de toiletemmer te ledigen die tot de rand toe vol was. Het was duidelijk dat niets achterwege werd gelaten om zijn moreel te ondergraven...


    De bedoeling van de spiegel was gemakkelijk te raden. Gedurende drie opeenvolgende zittingen had de Amerikaanse journalist al zijn tanden zien verdwijnen. Liston dacht aan grijsaards met tandeloze monden en weigerde eraan te denken hoe zijn gezicht er nu uit moest zien. Uit een zucht om hem nog eens extra te kwellen hadden zijn folteraars hem een spiegel gegeven zodat hij zichzelf kon zien...


    Na de eerste foltering, aan het eind waarvan hij het werkelijke adres van zijn zuster had prijsgegeven, hadden zijn bewakers hem naar zijn cel teruggebracht.


    Volgens zijn schatting waren er minstens twee dagen verstreken voordat Laurel en Hardy hem waren komen halen voor het tweede bedrijf.


    Behalve de twee ondergeschikte agenten die hem moesten bewaken was Salinski, de man met het borstelhaar, bij dit verhoor de enig aanwezige.


    Na iedere getrokken tand had de Rus hem over de Matador ondervraagd, duidelijk blijk gevend van de mening dat Stephen op de hoogte was van het geheim van dat geduchte raketwapen.


    Liston had zijn rol perfect gespeeld. Toen hij, na een dozijn tanden te zijn kwijtgeraakt, had gedaan alsof hij in zwijm viel, scheen Salinski ernstig in zijn overtuiging geschokt en had hij order gegeven Liston weer naar zijn cel te brengen.


    Tussen de tweede en de derde zitting had Liston niets te eten gehad. Ook daardoor moest zijn weerstand verminderen... Niettemin had hij, ditmaal ondervraagd omtrent Cleve Robin, de verloofde van zijn zuster, gewacht tot hij van zijn laatste kies was gescheiden en Salinski gedreigd had hem een oog uit te rukken, vóór hij toegaf dat Robin, briljant ingenieur, deelgenomen had aan studies betreffende raketwapens, al verklaarde hij, niet te kunnen zeggen of hij metterdaad aan de plannen voor de Matador had gewerkt.


    Toen de spiegel hing, ging Laurel weg zonder de gevangene enige aandacht te schenken. De deur sloeg hard dicht, de stappen stierven weg...


    Liston had het prachtige zelfvertrouwen verloren dat hij in het begin had gevoeld. Hoewel de ondergane kwelling hem in 't geheel geen lichamelijke pijn had bezorgd, hoogstens een vaag gevoel van ongemak, leed hij moreel onder het verlies van al zijn tanden en kiezen. Hij mocht zich dan voorhouden dat het geen enkel belang had omdat zijn dagen toch in ieder geval geteld waren, en omdat hij dit avontuur als het laatste van zijn leven had aanvaard, maar hij slaagde er niet in zich te weer te stellen tegen de onzinnige gedachten die hem bekropen en zijn wilskracht langzaam ondermijnden.


    Hij merkte ineens dat hij een ogenblik naar de spiegel keek die aan de muur hing en dat hij langzaam in de ban raakte van een ziekelijke nieuwsgierigheid, die hem ertoe dreef op te staan om te gaan kijken hoe zijn gezicht er nu uitzag...


    Hij had genoeg helderheid van geest behouden om alles te duchten wat de moed kon verzwakken die hij nog nodig had. Maar al heel spoedig werd het ondraaglijk dat de spiegel er was. Plotseling in woede ontstoken stond hij op om hem te gaan stukslaan.


    Zijn hand, die hij had uitgestoken om de spiegel van de muur te nemen, bleef halverwege in de lucht hangen. Er dook een excuus in hem op dat hem eensklaps verlamde: één keer kijken en de spot drijven met zichzelf om weer moed te krijgen.


    Krampachtig, de ogen half dicht, stak hij zijn gezicht naar voren. Eerst zag hij zijn bruine haren, verward en vuil... Toen zijn enorme voorhoofd, waarvan de gladde, glimmende huid zich na de operatie weer had gespannen. Zijn donkere ogen hadden een vreemde glans en er lagen zware paarse kringen onder. De kraaienpootjes in zijn ooghoeken schenen zich dieper te hebben ingegroefd, vreemd contrasterend met het volkomen gladde voorhoofd. Hij verwonderde zich erover dat dit vreemde contrast zijn beulen niet was opgevallen... Wat zou er gebeuren als ze er eindelijk achter kwamen dat hij een hersenoperatie had ondergaan?


    Hij deed een stap naar voren om beter te kijken. Zijn grote, gebogen neus was weinig veranderd, hoewel de kleine neusgaten doorschijnend waren geworden. De afstaande oren, zeer rood, waren hetzelfde gebleven... Zijn lippen waren verdwenen, opgezogen door de lege mond. Zijn wangen waren hol geworden en zijn wilskrachtige kin en de punt van de neus waren elkaar genaderd. Wat Liston vóór zich zag was de kop van een grijsaard...


    Hoewel hij zich met zijn vingers en met speeksel had schoongemaakt bleven zijn baardharen doorweekt van gedroogd bloed. De tranen hadden sporen getrokken in het vuil dat zich op zijn jukbeenderen had opgehoopt. Door paniek aangegrepen wilde Liston de spiegel van de muur rukken en hem op de grond gooien om hem te vertrappen. De spiegel bood weerstand. Ze hadden zijn reactie voorzien... Met een harde elleboogstoot sloeg hij de spiegel in. Maar in de besterde overblijfselen zag hij zich nog en zijn spiegelbeeld was nu pas met recht monsterlijk geworden... Toen brak hij er, niet bang om zich te snijden, een voor een de scherven uit en liet ze vallen. Dol van woede vertrapte hij ze tot er geen stukje meer over was, groot genoeg om zich in te kunnen zien. Verslagen bleef hij staan, bevend als een riet, toen een schaterend gelach maakte dat hij zich omdraaide. In de geopende deur hielden Laurel en Hardy hun buik vast van het lachen...


    Zijn woede steeg weer en kwam dadelijk tot een climax. Als een dolle stier wierp hij zich op zijn beulen. Een hevige vuistslag midden in zijn gezicht stuitte hem in zijn vaart. Hij voelde dat hij achterover viel en verloor het bewustzijn...


    Hij kwam weer bij in de folterkamer, stevig vastgehouden op de onderzoektafel. Salinski stond voor hem en grinnikte...


    Een intense moedeloosheid overviel hem. Hij voelde dat zijn krachten het begaven en had zin om het op te geven, om alles te bekennen en een eind te maken aan dit wrede, uitzichtloze spel. Het avontuur had niets meer van hetgeen hij zich ervan had voorgesteld... Hij had zijn leven een mooi slot willen geven, willen sterven in een buitengewone rol. Daarmee had hij gehoorzaamd aan zijn aangeboren behoefte aan heroïek of aan buitenissige daden die daarvoor in de plaats konden treden. Maar het stuk had een gruwelijke wending genomen. Het was een draak, en in een draak kim je geen heldenrol spelen...


    Onwillekeurig had hij zijn ogen gesloten. Hij voelde iets vochtigs en kleverigs op zijn voorhoofd. Salinski had hem in zijn gezicht gespuwd.


    Die nutteloze uitdaging maakte hem weer woedend en deed zijn strijdlust dadelijk terugkeren. Hij spuwde meteen terug, maar miste zijn doel. Salinski week bijtijds uit en grinnikte, zonder te vermoeden dat hij een onverwachte kans verspeeld had om te winnen zonder het gevecht opnieuw te beginnen.


    'Vandaag,' zei de Rus op harteloze toon, 'gaan we op een ander onderwerp over. Je moet voor wat afwisseling zorgen en niet ineens alles eruit willen halen. Eerst wou ik je een oog laten uittrekken, stukje bij beetje, met een pincet. Maar daar is het nog te vroeg voor... Je tanden ben je kwijt, laten we erover zwijgen. Maar je nagels... Wat denk je daarvan?'


    Liston was zo dronken van woede en wraakzucht, dat de angst geen vat meer op hem had. Zijn tandeloze mond produceerde de gemeenste belediging die hij vinden kon. Salinski werd groen, zijn pupillen werden nauwer. Er zwol een giftige voldoening in Liston's borst. Zijn beul had zijn zwakheden en hij kon hem treffen. Met wellust zocht hij naar een nieuwe belediging, toen Salinski verder ging: 'Het feit dat je een speciale behandeling hebt ondergaan om je resistent te maken tegen mescaline, bewijst dat je met een opdracht op ons grondgebied bent belast. We zullen je één voor één je nagels uittrekken, totdat je ons wilt uitleggen wat de aard van die opdracht is. Maar ik wil zo goed zijn vóór we daarmee beginnen het volgende te zeggen: als je bekent, zullen we ophouden je te folteren en je zult voor een normale rechtbank worden gebracht. Ik kan je de verzekering geven dat je er niet meer dan tien jaar voor zult krijgen. Je zult zelf moeten erkennen dat dat volkomen redelijk is. Als je volhardt in je weigering om te praten, gaan we door met folteren.'


    Salinski zweeg even en speurde naar Liston's reactie, maar diens koppige gezicht deed hem begrijpen dat zijn tirade geen effect had gehad. Hij ademde zwaar om de woede die hem bezielde onder de duim te houden en ging honingzoet verder: 'De weerstand van de mens heeft zijn grenzen. Dat weet je evengoed als wij. Van nu af aan zullen we maatregelen nemen om het plezier zo lang mogelijk te laten duren. Ik zou het persoonlijk erg onaangenaam vinden je onder onze handen te zien creperen, bijvoorbeeld doordat je hart het begeeft, voordat je hebt ingezien dat je praten moet.'


    Salinski draaide zich om naar Laurel en beval: 'Laat de dokter komen.'


    Laurel ging weg en kwam een minuut later terug in gezelschap van een kleine blonde man in een witte jas. De man die Salinski als dokter had aangeduid onderzocht Liston. Hij beluisterde zijn hart, nam de bloeddruk op en controleerde de oogreflex. Ten slotte richtte hij zich weer op en zei tegen Salinski: 'Zeer duidelijke algemene vermoeidheidsverschijnselen, maar hart en reflexen zijn in orde. Bloeddruk goed. Ik neem aan dat hij vandaag nog wel een verhoor kan ondergaan, mits u ophoudt zodra hij blijk geeft van ernstige verzwakking. Als u me nodig hebt, ik blijf op mijn kantoor. Als hij bewusteloos raakt, roep me dan dadelijk.'


    Toen de dokter weg was beval Salinski: 'Aan de slag. Begin met de linkerhand.'


    Liston balde zijn vuisten en drukte zijn nagels in zijn handpalmen. Maar Hardy was er ook nog. Er had een zwijgende worsteling plaats en Liston moest het weldra opgeven. Zijn hand lag stevig plat op het zeildoek van de tafel, overgeleverd aan de genade van Laurel, die al met een stevige verchroomd stalen tang zwaaide. Liston bracht zijn hoofd omhoog om te kijken hoe men aan de operatie begon. Zijn beul klapte de kaken van de tang om de nagel van de pink en begon kalm te trekken. Liston voelde niets anders dan een licht drukkend gevoel aan zijn vingertop. Maar hij moest nu eenmaal de indruk wekken dat hij hevige pijn had. Hij zette uit alle macht zijn lege kaken op elkaar en hield zijn adem in om het bloed naar zijn hoofd te doen stijgen. Toen begon hij, naarmate zijn beul zijn inspanning vergrootte, zachtjes te kermen. Zijn hoofd sloeg heftig achterover, hij trilde over zijn hele lichaam. Toen dwong hij zich te kijken om te zien wat er gebeurde en zijn reactie te kunnen bepalen...


    Er kwam dik bloed uit zijn gemartelde vinger. Precies op het moment dat de uitgetrokken nagel uit de top van zijn pink schoot begon hij als een dolleman te schreeuwen...


    Zonder dat hij ernaar gestreefd had stroomden de tranen overvloedig uit zijn gesloten ogen en hij bleef beven zonder er moeite voor te doen. Hij besefte plotseling dat de pauze voortduurde. Hijgend, terwijl zijn hart tegen zijn ribben sloeg, deed hij zijn ogen weer open en door zijn tranen heen zag hij vaag Salinski's gestalte boven zich. Toen zei hij met verstikte stem: 'Houd op... Ik smeek het u... Robin heeft aan de Matador gewerkt, het is waar.'


    Hij loosde een zware zucht en deed alsof hij bezwijmde. Het was niet zonder reden dat hij niet precies antwoord op de vraag had gegeven. Hij kon zich Salinski's verbazing indenken, maar nam aan dat de Rus zich voor ditmaal voldaan zou tonen. Hij hoorde hem bevelen: 'Breng hem weg. Het is genoeg.'
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    Mr. Smith was bezig uittreksels uit de buitenlandse pers te lezen die hem zojuist waren gebracht, toen er een wit lichtje begon te knipperen op het verlichte bord dat in zijn halfcirkelvormige bureau was ingebouwd, binnen zijn gezichtsveld. Automatisch drukte hij op een knop en boog zich over een microfoon links van hem. 'Ja?'


    Een heldere stem zei dadelijk door een onzichtbare luidspreker: 'Met Howard. Ik wou u spreken over de operatie-Matador. Kan ik boven komen?'


    'Kom maar boven,' antwoordde mr. Smith.


    Hij verbrak de verbinding en drukte op een andere knop om zijn privé-lift, waarvan Howard gebruik moest maken, vrij te zetten.


    Sedert achtenveertig uur had hij, omdat hij eindeloze conferenties moest bijwonen op het ministerie van defensie, aan zijn particulier secretaris volmacht gegeven de operatie-Matador van nabij te volgen.


    Hij koos met zorg een sigaar uit het kistje dat binnen handbereik stond en sneed er de punt af met een uiterst kleine gouden guillotine, die hij uit zijn vestzak haalde. Hij bepaalde al zijn aandacht tot het nauwgezette karwei zijn sigaar aan te steken, toen de metalen liftdeur openging, die direct in de kamer uitkwam.


    Met een dossier onder zijn arm en nog steeds zeer verzorgd in zijn smetteloze uniform ging kapitein Howard in de fauteuil zitten waarin hij gewoonlijk zat. Hij sloeg zijn lange benen over elkaar, trok de plooi in zijn broekspijpen recht en legde het dossier op zijn knie.


    'Er is sinds achtenveertig uur geleden heel wat gebeurd,' zei hij. 'Ik dacht dat u daar vanavond nog wel graag van op de hoogte gebracht wilde worden.' Genietend blies mr. Smith een grote rookwolk tussen zijn getuite lippen door. Toen vroeg hij quasi losjes: 'In welke nesten heeft Hubert zich nu weer gestoken?'


    'In de nesten gestoken is het juiste woord niet, sir. Ik geloof dat hij integendeel een meesterlijke zet heeft gedaan.'


    Er kwam een guitige gloed in mr. Smith' vermoeide ogen. 'Ik luister,' zei hij.


    Howard legde zijn hand op het dossier dat op zijn knieën lag, als om zijn verklaringen meer gewicht te verlenen.


    'Ik heb er zelf de FBI afdeling Boston van in kennis moeten stellen dat Gregory in hun stad was aangekomen. Ik kreeg niet de indruk dat ze het mooie van de grap helemaal wisten te waarderen. Maar dat doet er weinig toe... Uit het laatste rapport van Hubert, waarvan u hebt kennisgenomen, weten we dat hij Gregory in gezelschap van drie andere clandestiene immigranten had afgezet op het landgoed dat Irving voor dat doel gebruikt. U weet dat Lilith, Irving's vrouw, de reis ook meemaakte. Ze heeft een kamer genomen in het hotel waar ook Hubert zat, wat de taak van de oude kelner vergemakkelijkte. Door zo goed mogelijk gebruik te maken van het personeel dat we in Miami tot zijn beschikking hadden gesteld, kwam Hubert erachter dat Lilith Gregory aan valse papieren had geholpen.


    'Dat weet ik allemaal,' mompelde mr. Smith.


    Zonder zich om de interruptie te bekommeren vervolgde kapitein Howard: 'Vanaf dat moment begon Hubert zich los te maken van de instructies die wij hem hadden gegeven. Hij heeft Gregory keurig laten bestelen, en deze stond plotseling in Miami op straat zonder papieren en zonder de mogelijkheid om zo gauw andere te krijgen. Toen heeft Hubert ervoor gezorgd dat hij hem op zijn weg vond... Wat er toen gebeurde was gemakkelijk te voorzien. Gregory, die de piloot herkende die hem van Cuba naar Florida had gebracht, sprak hem aan om de hulp te vragen die hij nodig had. We kunnen op Hubert vertrouwen wat de manier aangaat waarop hij zijn rol heeft gespeeld. Tenslotte zijn ze erin geslaagd tot een akkoord te komen. Hubert die voorgaf in Baton Rouge iemand te kennen die in staat was valse papieren te fabriceren, verklaarde zich bereid Gregory er in zijn wagen heen te rijden tegen een redelijke vergoeding. Toen vroeg Gregory hem of Hubert hem naar Boston wilde rijden. Daarvoor heeft Hubert tienduizend dollar geëist, waarvan Gregory hem meteen de helft heeft uitbetaald...'


    Mr. Smith luisterde met aandachtig gefronste wenkbrauwen. Plotseling vroeg hij: 'Waarom heeft hij Gregory meegenomen naar Baton Rouge?'


    'Enkel om tijd te winnen,' antwoordde Howard. 'Vóór hij uit Miami vertrok heeft hij me opgebeld om de FBI afdeling Baton Rouge de nodige instructies te geven. Hij wou dat er zodra hij aankwam, valse identiteitspapieren voor Gregory tot zijn beschikking zouden zijn, Zodat de Rus nu met een identiteitsbewijs op zak loopt waarvan hij in de verste verte niet vermoedt dat het hem door de FBI is geleverd.'


    Mr. Smith begon te lachen. 'Van Hubert kan je alles verwachten! En hoe is de toestand op het ogenblik?' Bedaard verklaarde Howard: 'Hubert is aan het eind van de middag met Gregory in zijn auto aangekomen. Natuurlijk gaf Gregory zich zorgvuldig voor een gewone clandestiene immigrant uit. Als voorwendsel voor zijn reis zei hij tegen Hubert dat hij in Boston mensen kende, vrienden van de familie, die hem zouden kunnen helpen door hem een betrekking te bezorgen. Niettemin heeft hij, rekening houdend met een mislukking, Hubert gevraagd enkele dagen op hem te wachten, met de bewering dat hij, als zijn hoop de bodem zou worden ingeslagen, langs dezelfde weg terug zou gaan om het ergens anders te proberen. Ten slotte heeft Hubert op zijn naam een villa gekocht in Boston, waar Gregory met hem zal gaan wonen, althans de eerstkomende dagen...'


    Mr. Smith knikte goedkeurend. 'Het is heel goed gespeeld,' zei hij. 'Je kunt je niets beters voorstellen. Waarschijnlijk vernemen we morgenochtend dat Melba Liston door Gregory is benaderd...'


    'Wat dat betreft is alles geregeld, sir,' zei Howard. 'Ik zal u op de hoogte houden van het nieuws dat binnenkomt.'


    


    Vergeefs had Melba de hele avond geprobeerd afleiding te vinden door het lezen van enkele tijdschriften die zij na terugkomst van kantoor had gekocht. Het was haar onmogelijk haar aandacht langer dan dertig seconden te bepalen bij iets dat niet te maken had met de verontrustende gedachten die haar verteerden sinds ze een geheimzinnige fluisterstem door de telefoon had horen zeggen dat haar broer verdwenen was.


    Vanaf dat ogenblik was haar leven radicaal anders geworden. Bijna gelijktijdig kwam het verraad van Gleve en toen de oproep van luitenant Murphy vanuit de kantoren van de FBI.


    Zonder dat zij het besefte had het vooruitzicht, een rol te spelen in een spionagegeschiedenis - die zij tegen beter weten in nog gelijkstelde met een speciaal literair genre -, het haar eigenlijk onmogelijk gemaakt de breuk met haar verloofde tragisch op te vatten. Haar avontuurlijke geest, bevangen door het idee dat de verantwoordelijke leiders der FBI haar als een belangrijk, ja zelfs onmisbaar element beschouwden van een zich ontrollende affaire, had een zware en ondoordringbare sluier geworpen over de onrust van haar hart.


    Sinds dat fameuze telefoontje waarmee haar levensdrama was begonnen, leefde ze onder een soort pantser waarvan zij zich niet bewust was, maar dat nog slechts kon worden doorbroken door een te verwachten gebeurtenis: een nieuwe uiting van de onbekende met de fluisterstem...


    Vermoeid liet ze de bladen op het tapijt vallen en richtte haar grote donkere ogen op de elektrische pendule die op de schoorsteen stond in de andere hoek van de kamer.


    Het liep tegen middernacht. Vanavond zou het niet meer gebeuren... Met een vaag gevoel van spijt stond ze op en ging naar haar slaapkamer. Op het nachtkastje lag het buisje met slaaptabletten die ze momenteel nodig had om te kunnen slapen.


    Geruime tijd bleef ze besluiteloos en onbeweeglijk aan het voeteneinde van het bed staan. Een duistere stem vanuit haar onderbewustzijn fluisterde haar in nog even te wachten. Maar dat ging iedere avond zo. Ze maakte een geërgerd gebaar en trok de ritssluiting open waarmee haar japon opzij was gesloten.


    Ze stond in haar ondergoed toen het gerinkel van de telefoon haar hevig geschrokken tegen de muur wierp. Het gevreesde moment was aangebroken...


    Radeloos probeerde ze eerst haar jurk weer aan te trekken, maar ze gaf het op, onweerstaanbaar aangetrokken door het gedempte bellen dat vanuit de zitkamer tot haar doordrong.


    Ze drukte haar hand op haar hijgende borst en liep naar de telefoon. Toen ze de hoorn had opgenomen kon ze geen woord uitbrengen... De ander moest haar hijgende ademhaling kunnen horen... Er klonk een stem, een verveelde, maar duidelijke stem, die niets gemeen scheen te hebben met de fluisterstem die zij onwillekeurig had verwacht.


    'Miss Melba Liston?'


    Ze wist een bevestigend antwoord uit te brengen. De verveelde stem vervolgde: 'U moet zich ongerust maken over uw broer, miss Liston. Hij is in moeilijke omstandigheden. Het lot heeft gewild dat ik de laatste ben die hem gesproken heeft... vóór hij verdween. Hij heeft me dringend verzocht u in te lichten en u te zeggen wat hij van u verwacht. Zo'n dienst kun je niet weigeren. Hier ben ik. Hoort u mij ?'


    Verstijfd verzekerde zij: 'Ja, ik versta u uitstekend. Gaat u verder.'


    De verveelde stem hervatte: 'Ik kan het u onmogelijk door de telefoon uitleggen. We moeten elkaar beslist ontmoeten.'


    Automatisch en Murphy's instructie indachtig, stelde ze voor: 'Wilt u naar mij toekomen?'


    De mysterieuze opbeller aarzelde enkele seconden en antwoordde op nog verveelder toon: 'Nee, dat lijkt me te riskant. Komt u over een half uur op de hoek van Tremont Street en de Common. Als u iemand ziet, loopt u dan rechtuit het park in. Ik kom u tegemoet...' Benauwd en ongerust zei Melba: 'Waar kan ik u aan herkennen?'


    'Maak u daarover geen zorgen, miss Liston. Ik ken u wel.'


    Die verzekering verdubbelde de angst die Melba kwelde. Instinctmatig protesterend zei ze: 'Hoe kan ik weten dat u werkelijk van mijn broer komt?'


    De mysterieuze opbeller kuchte en deelde haar mee: 'Uw broer heeft mij zijn ring gegeven, een ring met een amethist. Vindt u dat genoeg?'


    'Ja natuurlijk. Over een half uur ben ik op de af gesproken plaats.'


    Met bevende hand legde ze neer. Ze was bang... Bang voor het avontuur waaraan ze nogal luchthartig was begonnen. Op dat late uur was de omgeving van de Common verlaten, en de mannen van de FBI zouden bij haar bescherming ernstige moeilijkheden ondervinden. In elk geval moest ze Murphy waarschuwen...


    Ze nam de hoorn weer van de haak en draaide nerveus het nummer. Er verliepen enkele seconden voor de verbinding tot stand kwam. Ze hoorde een klikje en een sonore stem zei: 'FBI.'


    'Mag ik luitenant Murphy spreken?'


    De sonore stem zei zonder de minste aarzeling: 'Luitenant Murphy heeft vanavond geen dienst. Wat wenst u?'


    Melba's hart begon te bonzen. Ze had er nooit aan gedacht dat Murphy op het kritieke moment afwezig zou kunnen zijn. Maar het sprak eigenlijk vanzelf dat de luitenant niet vierentwintig uur per etmaal op zijn bureau kon zitten. Hij zou ongetwijfeld de nodige instructies hebben achtergelaten... Ze haastte zich uit te leggen: 'U spreekt met Melba Liston. Misschien weet u ervan...?'


    De sonore stem zei met beslistheid: 'O ja, natuurlijk, miss Liston. Murphy heeft me erover ingelicht. Is het weer zover?'


    Opgelucht begon ze te ratelen: 'Ja, iemand belde me net op en beweerde dat hij van mijn broer kwam en dat hij me zijn ring zou laten zien. We spraken af over een half uur op de hoek van Tremont Street en de Common. Als ik hem daar niet zie moet ik rechtdoor lopen. In de richting van State Hall. Wat raadt u me aan?'


    'U moet er heengaan, miss Liston. Ik zal onmiddellijk Murphy waarschuwen en de nodige maatregelen nemen. Weest u niet bang, u zult af doende beschermd worden. Er kan u niets gebeuren.'


    Ondanks alles weinig gerust, drong Melba aan: 'Kunt u dat binnen een half uur wel regelen?'


    Er klonk een bemoedigende lach uit de hoorn. 'Zeker, miss Liston. Ik heb alle mensen hier bij de hand die ik nodig heb en het is niet zo ver van ons bureau naar de Common. Onze agenten zullen eerder ter plaatse zijn dan u. Wees niet bang.'


    Melba legde neer. Eigenlijk deed ze er verkeerd aan zoveel zorgen te hebben. Stephen zat in de nesten, dat was duidelijk. Maar als de mensen die hem gevangen hielden met haar in contact wilden komen, kon dat geen ander doel hebben dan chantage. Hoe ze er ook over nadacht, ze kon zich niet voorstellen waarom de vijanden van haar land proberen zouden haar te ontvoeren... Nee, ze zouden haar een voorstel doen, haar bijvoorbeeld bepaalde inlichtingen vragen in ruil voor Stephen's vrijheid. Ze zou het voorstel aanhoren, zoals Murphy haar had voorgeschreven, en als ze weer thuis was zou ze de FBI inlichten, die haar zou zeggen wat ze verder moest doen. Het was heel eenvoudig, ze had geen enkele reden om zich ongerust te maken.


    Ze ging haar slaapkamer weer binnen, trok haar jurk aan, liep naar het raam en deed de luiken open om te zien wat voor weer het was. Er hing een dikke mist over Boston.


    Ze deed een zwarte regenmantel aan en zette een regenhoed op.


    Er waren tien minuten verstreken sinds de onbekende haar had opgebeld. Ze rekende snel uit: als ze te voet naar de afgesproken plaats ging zou ze precies op tijd komen.


    Ze deed alle lichten uit en verliet haar woning.


    Op straat kreeg ze een rilling en dook kouwelijk in elkaar. De mist was zo dik als watten en er was geen tien meter zicht. De straatlantaarns waren tot vage gele ballonnen gereduceerd die nauwelijks licht gaven. Met haar handen in de zakken van haar regenjas sloeg Melba in regelmatige pas de richting van de Common in. Terwijl ze bij het kruispunt van Dover Street overstak, sloeg de klok van een onzichtbare kerk kwart over twaalf. Ze dwong zich langzamer te lopen, uit vrees dat ze te vroeg zou zijn.


    Ondanks alle inspanning slaagde ze er niet in de angst weg te dringen die haar lichaam elektriseerde. Ze was achtentwintig, maar ze had nog nooit een avontuur beleefd dat ook maar in de verte hiermee te vergelijken was... Ze was er niet zo heel zeker van dat dit wel werkelijkheid was... Ze had eerder het gevoel dat ze zich in de ban van een droom bevond. Eigenlijk deed ze zo omdat ze onmogelijk anders kon doen. Een duistere macht duwde haar voort, een macht waartegen het ondenkbaar scheen zich te verzetten. Ze was alleen nog maar de speelbal die in de stroom der gebeurtenissen was geworpen.


    Daar de dichte mist de andere kant van de straat onzichtbaar maakte, besefte ze plotseling dat ze bij de Common zou kunnen aankomen zonder het te weten. Ze stak de verlaten straat over en ging aan de andere kant verder.


    Ze was zo gauw bij het park dat ze dacht veel te vroeg te zijn.


    Maar een blik op haar horloge hielp haar uit de droom. Het was half een.


    Ze aarzelde lang voor ze overstak naar het trottoir langs de hoek van de Common. Haar knieën knikten, haar hart bonsde vreselijk in haar borst. Radeloos en wanhopig speurde ze door de mist, op zoek naar een geruststellende gedaante... De mannen van de FBI moesten er al zijn... Ten slotte waagde ze zich op het glimmende wegdek, nadat ze zich had voorgehouden dat de politiemannen zich wel verdekt moesten opstellen om niet het risico te lopen te worden gezien door de onbekende die ze zou ontmoeten...


    Ze struikelde bijna op het trottoir en moest zich vastgrijpen aan het ijzeren hek dat om het park heen stond. Een paar minuten bleef ze staan, rillend, ieder ogenblik verwachtend de man te zien verschijnen met wie ze een afspraak had gemaakt.


    Toen er niemand verscheen, bracht ze zich te binnen dat de onbekende haar gevraagd had hem langs het park tegemoet te lopen. Ze liep weer verder en bij iedere stap had ze meer moeite om haar ene voet voor haar andere te krijgen. Haar angst ging alle perken te buiten en grensde aan paniek. Ze had zin rechtsomkeert te maken en zo snel mogelijk te vluchten.


    Er was een zwakke wind opgestoken die de mist tot vreemde drijvende flarden verdunde. Ook de maan begon mee te doen en de omgeving van het park gaf een grillig schimmenspel te zien zoals Melba zich herinnerde in griezelfilms gezien te hebben.


    Verlamd, niet in staat nog een stap te doen, stond ze stil. Ze had het gevoel dat het bloed in haar aderen gestold was, dat haar hart had opgehouden te kloppen. Ze opende haar mond en wilde om hulp roepen... Ze kon geen geluid uitbrengen. Toen opende zich een afgrond onder haar voeten... Ze voelde een hand op haar schouder... Ze herkende de verveelde stem die ze door de telefoon had gehoord en voelde zich merkwaardig opgelucht. Zonder overgang begon haar gezicht te gloeien en had ze haar ledematen weer in bedwang.


    'U bent een beetje te laat, miss Liston. Maar dat geeft niets... Loopt u maar door, wilt u?'


    Toen ze een hand onder haar arm voelde, zette ze zich schrap, maar daarna liet ze zich meevoeren. Hij bleef zwijgen, ze dwong zich haar hoofd te draaien en hem aan te kijken.


    Hij had een legerregenjas aan, maar droeg geen hoed. Ze zag zijn donkere haar, zijn grote neus, zijn dunne lippen, zijn hoekige kin. Zijn blik kon ze niet vangen... Instinctief vroeg ze: 'Hebt u de ring bij u?'


    Hij gaf geen antwoord, stak zijn linkerhand in de zak van zijn regenjas, trok hem er zonder haast weer uit en hield Melba de amethist voor haar ogen. Ze rilde en kreeg een brok in haar keel. De ring van haar broer...


    'Neemt u hem maar,' zei de onbekende. 'Ik heb er geen recht op hem te houden.'


    Ze nam hem aan, borg hem in haar holle hand en sloeg er stevig haar vingers om heen. Hij ging voort: 'U broer is een rare snuiter, dat zult u wel weten. In Helsinki heeft hij de ene onvoorzichtigheid na de andere begaan en kans gezien zich lelijk in de puree te werken. De bijzonderheden zal ik u besparen, het is hier het moment en de plaats niet om een verklaring af te steken. Uw broer heeft zijn vrijheid verloren en er zal veel geld nodig zijn om hem weer los te krijgen...' Onthutst herhaalde Melba: 'Veel geld?'


    Het was niet wat ze verwacht had. De gesprekken met Murphy hadden haar niet voorbereid op een banale ontvoeringgeschiedenis met afpersing. Zijn blik nog steeds op de straatstenen gericht houdend herhaalde de onbekende: 'Ja, veel geld. Vijftigduizend dollar.' Radeloos protesteerde ze: 'Vijftigduizend dollar... Hoe denkt u dat ik een dergelijke som bij elkaar kan krijgen? Ik heb maar een gewoon salarisje en zou het in mijn hele leven niet bij elkaar kunnen verdienen.'


    Er viel een stilte. De onbekende hervatte, op een toon die plotseling ergernis verried: 'Het is een zaak van leven of dood, dat schijnt u zich niet te realiseren... Als u dat geld niet bij elkaar krijgt is uw broer verloren... U hebt toch vrienden en kennissen...'


    Hevig ontsteld begon Melba te stamelen: 'Het is onmogelijk... Ik zal nooit vijftigduizend dollar bij elkaar kunnen krijgen.'


    De hand van de onbekende sloot zich als een bankschroef om haar arm en dwong haar stil te staan.


    Toen zag ze langs het trottoir een auto geparkeerd staan die ze nog niet had opgemerkt. Zonder haar los te laten liep de man om haar heen en wilde het portier openen.


    'We kunnen er hier niet over praten/ zei hij. 'Stap in. In de auto zitten we beter.'


    Ze probeerde dadelijk weg te lopen. Het was een ontvoering, daar kon ze niet meer aan twijfelen. Ze keek wanhopig naar alle kanten om de hulp te zoeken van de mannen van de FBI, die ergens moesten zijn. Maar er was niemand te zien...


    'Stap in.'


    Ze probeerde zich los te werken, maar het lukte haar niet. De man werd meteen ruw. 'Als je gaat gillen, sla ik je,' zei hij.


    Ze begon te kermen. Hij sloeg haar hard in haar gezicht en greep haar in haar nek om haar in de auto te duwen. Ze slaagde erin zich aan de auto vast te klemmen om beter weerstand te kunnen bieden. Een woeste vastberadenheid bezielde haar... Ze weigerde beslist in de auto te stappen.


    De man veranderde van tactiek en liet haar los om haar polsen te grijpen. Ze kon niet meer... Ha, daar klonken snelle voetstappen, een gebiedende stem zei: 'Hé daar, wat gebeurt hier?'


    Daar was haar redding. Met een wanhopige krachtsinspanning slaagde ze erin zich los te rukken, liep achteruit tot aan het hek van het park, en zag dat een forse kerel zich als de bliksem op haar belager wierp. Een vechtpartij. Toen week de nieuw aangekomene plotseling achteruit en stak onder dreiging van een revolver zijn handen op. De man die getracht had Melba te ontvoeren ging achteruit zijn auto in. Hij hield zijn wapen voortdurend nauwkeurig gericht, startte met zijn linkerhand, greep het stuur en reed weg, met het portier nog open. De auto sprong een paar meter vooruit en verdween binnen enkele seconden in de mist...


    Melba, over haar zenuwen heen, zag dat haar redder zich omdraaide. Ze had nog net tijd om de mannelijke schoonheid op te merken van een daadkrachtig gezicht, de buitengewone gloed van twee donkere ogen die haar ongerust aankeken... Toen gleed ze bewusteloos op de grond...


    Toen ze weer bijkwam droeg de man haar in zijn armen langs de Common. Ze was zo uitgeput dat ze eerst zin had om niets te zeggen en zich zo maar te laten meevoeren, tegen die robuuste borst gedrukt. Maar ze had door een beweging verraden dat ze weer bij bewustzijn was. De man bleef staan en zei ernstig en geruststellend: 'Voelt u zich wat beter?'


    Ze knikte bevestigend.


    'Kunt u lopen?'


    'Ja,' mompelde ze.


    Hij zette haar met de grootste zorgzaamheid op de grond. Toen legde hij een arm om haar middel om haar te steunen. Met een tact die haar dankbaar stemde informeerde hij zonder vragen over het incident te stellen: 'Moet ik u ergens heenbrengen?'


    Ze leunde tegen hem aan, een golf van dankbaarheid deed haar borst zwellen. 'Ik weet niet hoe ik u moet bedanken,' zei ze. 'U was geweldig!'


    Hij wuifde het weg. 'De gewoonste zaak van de wereld. Ik kon u niet in de handen van dat gemene individu laten.' Hij begon te lachen en voegde eraan toe: 'Het is trouwens veel te laat om alleen op straat te lopen. Ik zal u naar huis brengen.'


    'Ik woon in Tremont Street 51....'


    Hij liep weer door, zijn arm nog steeds om haar heen. Na de intense angst die zij had doorstaan, gaf de veilige druk van die arm haar een vreemde sensatie, die haar tot in het diepst van haar hart ontroerde. Ze liet zich in volkomen vertrouwen meenemen en was al, zonder het toe te geven, bang voor het moment dat zij afscheid zouden nemen. Ze dacht aan niets anders meer, zelfs niet meer aan de mannen van de federale politie die haar hadden moeten beschermen.


    Ze waren er al gauw, vond ze. Haar begeleider bleef ineens staan, zodat ook zijzelf bleef staan. 'U bent er. Rest mij niets dan u welterusten te wensen.'


    Zonder reden greep de angst haar weer aan. Angst om weer alleen naar haar donkere etage te gaan. De man zag haar aarzelen en keek haar verbaasd aan. Zonder zich te bezinnen smeekte ze hem: 'Gaat u mee naar boven, ik ben bang.' Zij zag dat hij zijn wenkbrauwen fronste en kon zich zijn aarzeling indenken. Hij moest het niet verkeerd opvatten. Ze voegde er haastig aan toe: 'Ik kan het u niet uitleggen, maar ik ben in gevaar... Die man die me daarnet wou ontvoeren...'


    Hij legde zijn vinger op haar lippen. 'Ik vraag u niets. Ik wil wel met u meegaan. Ik zal weggaan zodra u het zegt.'


    Er stroomde een warm gevoel door haar heen. Ze kneep hem krampachtig in zijn arm om hem te bedanken. Toen deed ze haar tasje open, haalde haar sleutelbos eruit en deed de deur open.


    Ze zeiden geen woord in de lift. Ze liet hem op haar appartement en schoof de grendels weer op de deur. Toen deed ze het licht in haar zitkamer aan en nodigde hem uit te gaan zitten.


    'U wilt zeker wel iets drinken,' zei ze met trillende stem. 'Whisky?'


    In het volle licht zag ze hem nu zoals hij was: atletisch en geweldig aantrekkelijk. Nog nooit had ze een man gezien met zulke mooie ogen. Donkere ogen, met heel lange, dichte oogharen, als bij een vrouw. Geboeid door zijn blik, die als een streling over haar heen gleed, stelde ze zich eindelijk voor: 'Melba Liston.'


    Hij glimlachte en neeg zijn hoofd.


    'Luca Forio,' zei hij. 'U hebt gelijk. Ik drink graag een whisky.'


    Stuntelig ontdeed ze zich van haar regenjas en haar hoed. Ze tastte in de bar rond, haalde er een fles en twee glazen uit en schonk in, zonder erin te slagen het beven van haar handen te bedwingen. Toen hij de hals van de fles tegen de rand van het glas hoorde tikken wees Luca Forio haar gemoedelijk terecht: 'Er is geen enkele reden meer om bang te zijn.'


    Geërgerd draaide ze zich om. 'Wat weet u daarvan?'


    Ze liet haar armen weer zakken, een tranenvloed die ze lang had ingehouden welde in haar ogen op. Hij stond lenig op, nam haar de fles uit handen, greep haar bij de schouders en drukte haar tegen zich aan. 'Ik wil niet indiscreet zijn,' zei hij. 'Ik zal u nergens naar vragen. Maar ik wil u helpen en als u denkt dat het u goed zou doen, ben ik bereid naar u te luisteren.' Hij haalde een witzijden zakdoek uit zijn zak en bette de tranen van haar gezicht. Ze kon haar gedachten niet meer ordenen. Ze wist alleen nog dat ze het niet de hele nacht alleen in haar kamer zou uithouden. Ze voelde zich veel te goed in de armen van deze man, die niet geaarzeld had zijn leven te riskeren om haar te redden. Ze drukte haar hoofd in Forio's hals en snikte: 'Niet weggaan. Ik ben bang.'


    Zij nam zijn kin tussen haar nerveuze vingers en dwong hem op te zien. Hun blikken ontmoetten elkaar, en versmolten... Ze voelde zich plotseling erg zwak en keerde zich niet af toen hij zich over haar boog om haar te kussen.
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    Hubert liep vastberaden naar binnen en stak zijn hand uit. 'Prettig kennis te maken, Murphy.'


    De jonge luitenant der FBI nam de hand met een zekere terughoudendheid aan. Zijn gezicht vertoonde een bitse uitdrukking waarvan Hubert aanstonds de oorzaak vermoedde.


    'Gisteravond kon ik onmogelijk komen. Ik kon alleen nog maar Washington bellen en Howard verzoeken je van onze komst op de hoogte te brengen.'


    Murphy bleef zwijgen. Het wekte Hubert's ergernis. Hij wist zich dadelijk te bedwingen, om de eenvoudige reden dat de jonge officier hem sympathiek was. Hij zei op strikt openhartige toon: 'Je moet er niet boos om zijn. Er werd in Miami nu eenmaal een kans geboden die absoluut niet te verwachten was. Die heb ik waargenomen... Was niet de beste manier om Gregory te controleren me als zijn gids op te werpen? Je verwachtte hem op het station en wij kwamen per auto. Het zou me spijten als dit persoonlijke initiatief onze relaties zou vertroebelen.'


    Murphy's gezicht klaarde op. 'Laten we er niet meer over praten,' zei hij. 'Je moet weten dat er tussen onze beide diensten nogal wat wrijving bestaat. Maar ik heb nooit gevonden dat die rivaliteit tot systeem moet worden verheven. Je zult in mij een loyaal medewerker vinden.'


    Hubert sloeg met een handgebaar de sigaret af die de jonge luitenant hem aanbood. Hij liet zich in een stoel zakken en legde uit: 'Ik neem aan dat Howard je verklaard heeft hoe de verhouding tussen Gregory, die zich nu Luca Forio noemt, en mij precies ligt.'


    'Ja,' verzekerde Murphy. 'Hij heeft me het hele verhaal verteld.'


    Hubert vervolgde: 'Onder de naam Henry Lafolette heb ik in Roxbury, Fitchburg Street 17, een gemeubileerd huis gehuurd. Dat is voor het moment ook Gregory's verblijfplaats... tenminste in principe, want gisteravond is hij weggegaan en toen ik vanmorgen wegging was hij nog niet terug. Ik kan hem onmogelijk achterna... dat is te riskant. Kun je me in het kort zeggen hoe de zaken er aan jouw kant voorstaan?' Murphy had een sigaret opgestoken en trok er stevig aan. Zijn ogen begonnen te glinsteren.


    'Vanavond kwam er nieuws. Vanaf het begin van de affaire zijn twee van mijn mannen permanent belast geweest met de bescherming van Melba Liston. Ze hebben haar even na middernacht zien weggaan en zijn haar met de grootste discretie gevolgd. In de omgeving van de Common is ze aangesproken door een bruinharige man die een legerregenjas droeg. Ze liepen een eindje samen op, en toen heeft de onbekende Melba willen dwingen in een geparkeerd staande auto te gaan zitten. Mijn mannen hebben zich er volgens hun orders voor gewacht om een hand uit te steken. We hadden voorzien dat Gregory zou proberen miss Liston te ontvoeren om Robin te laten praten. Maar inmiddels kwam er een voorbijganger langs die tussenbeide kwam. Er had een vechtpartij plaats. Toen heeft degeen die probeerde miss Liston te ontvoeren, waarschijnlijk Gregory, een revolver getrokken om zijn vlucht te dekken. Mijn mannen hebben geen vinger uitgestoken... Ze zagen Melba en haar redder samen weggaan. Hij heeft haar naar huis gebracht.'


    Hubert trok een afzichtelijke grimas. 'Heel vervelend,' zei hij. 'Dat komt ons niet best uit. Ik dacht dat het ras der Don Quichottes allang uitgestorven was...'


    Hij fronste zijn wenkbrauwen en vroeg: 'Als ik het goed begrijp wist Melba Liston dat ze die onbekende in de buurt van de Common zou treffen. Heb je haar gevraagd of ze je in zo'n geval wou waarschuwen?' Murphy kneep zich in zijn kin en antwoordde op verveelde toon: 'Natuurlijk... ik had die nacht dienst en ik heb geen bericht gehad. Ik moet zeggen dat ik me daar ongerust over maak. Ik dacht dat ik Melba goed in de hand had en nu twijfel ik daar een beetje aan...' De telefoon onderbak hem. Hij nam mechanisch de hoorn op en bracht hem aan zijn oor.


    'Met Murphy.' Hij fronste zijn wenkbrauwen, bleef enkele ogenblikken stokstijf zitten en gaf dan order: 'Laat haar onmiddellijk boven komen.'


    Hij legde op en zei tegen Hubert: 'Dat is Melba Liston. Die wil me ontmoeten...' Hubert sprong vlug op: 'Wij kunnen elkaar beter niet zien. Je begrijpt waarom...' Zonder aarzeling opende Murphy de deur die toegang gaf tot het aangrenzende kantoor. 'Ga daar zitten,' zei hij. 'Je kunt daar alles horen zonder gezien te worden.' Hubert gehoorzaamde. Murphy deed de deur achter hem dicht, maar sloot hem niet helemaal. Melba Liston betrad het bureau van de luitenant.


    'Gaat u zitten, miss Liston,' zei Murphy. 'En maak het u gemakkelijk.' ,


    Het meisje gehoorzaamde. Haar gezicht stond vermoeid en er was een vage onrust in haar blik te lezen. Met instinctieve koketterie schikte zij haar krullen en vroeg met verstikte stem: 'Waar moet ik beginnen?' Murphy had al begrepen dat er iets niet in orde was. Voorzichtig antwoordde hij: 'Vertelt u me alles van het begin af aan, doet u maar alsof ik er niets van weet. Iedere kleinigheid kan van belang zijn.'


    Melba haalde diep adem en fronste haar wenkbrauwen, zoekend naar woorden. Geïntrigeerd door haar gezichtsuitdrukking bekeek Murphy haar met grote aandacht. Ze glimlachte even en zei, nerveus met haar vingers spelend: 'Het was twaalf uur en ik wilde naar bed gaan, toen de telefoon ging. Het was niet dezelfde stem als ik de vorige keer gehoord heb.'


    Murphy maakte een gebaar van twijfel. 'U moet weten dat een stem door de telefoon vervormd kan worden.'


    Melba schudde koppig haar hoofd. 'Het was niet dezelfde. De man maakte een afspraak met me voor een half uur later bij de Common, dat wil zeggen om half een. Om niet te veel graagte te tonen heb ik hem gevraagd welk bewijs hij ervoor kon leveren dat hij werkelijk van mijn broer kwam.'


    Zij tastte in haar zak en haalde de amethist eruit.


    'Hij gaf me ten antwoord dat hij me deze ring zou geven. Stephen droeg hem altijd... Dadelijk daarna heb ik uw bureau opgebeld, maar u was er niet.'


    Murphy kreeg plotseling kippevel. Hij wist zich te beheersen en mompelde: 'Gaat u verder, miss Liston.'


    'Uw collega zei dat u de nodige instructies had gegeven, dat ik gerust naar de afspraak kon gaan. Ik ben naar de Common gelopen. De onbekende dook achter mij op en gaf me de ring als herkenningsteken. Toen legde hij me uit dat mijn broer zich in een gevaarlijke situatie bevond en dat hij vijftigduizend dollar nodig had om hem eruit te halen.' Murphy schrok op. 'Vijftigduizend dollar... Weet u zeker dat u dat goed hebt verstaan?'


    Ze knikte en zei: 'Absoluut. Eerst was ik net zo verbaasd als u. Het was niet wat ik verwachtte na de telefoongesprekken die we gehad hebben. Maar de man hield het steeds vol. Er was vijftigduizend dollar nodig om mijn broer te bevrijden.'


    Murphy dacht met gefronste wenkbrauwen na. Toen verhelderde zijn gezicht: 'Ik begrijp het,' zei hij. 'Die mensen zijn erg handig. Ze hebben u niet willen afschrikken door dadelijk te eisen wat ze van u verwachten. Ze hebben u vijftigduizend dollar gevraagd omdat ze er zeker van zijn dat u die nooit bij elkaar zult krijgen. Ze dachten dat u het uit alle macht bij elkaar zou gaan zoeken en dat ze u, zodra u wanhopig zou zijn, een ander middel zouden kunnen voorstellen.'


    Melba zette een pruilmondje en antwoordde: 'Dat dacht ik eerst ook. Maar toen ik volhield dat ik zo'n som nooit bij elkaar zou kunnen krijgen, probeerde de man me in een auto te duwen, kennelijk met de bedoeling me te ontvoeren. Ik heb me met al mijn krachten verzet. Maar ik stond op het punt te bezwijken toen er een onbekende tussenbeide kwam en me op het nippertje redde...'


    Ze glimlachte bitter en keek Murphy recht in de ogen. 'U had me verzekerd, luitenant, dat ik op de bescherming van uw mannen kon rekenen.'


    Murphy was zich er ten volle van bewust dat hij zich op gevaarlijk terrein begaf. Hij achtte het niet raadzaam het meisje uit te leggen dat het telefoongesprek dat zij met de FBI meende te hebben gehad zonder twijfel onderschept was en dat Murphy, hoewel hij dienst had, niet was gewaarschuwd. Het was noodzakelijk de overtuiging dat de verleende bescherming geen hersenschim was niet te ondergraven. Murphy rende hals over kop naar de enige uitweg die hem nog openstond.


    'Neem me niet kwalijk, miss Liston, maar ik begrijp niet goed... In welk opzicht heeft de wijze waarop wij u beschermd hebben u teleurgesteld? We zijn bijtijds tussenbeide gekomen...'


    Melba werd vuurrood. Even was ze met stomheid geslagen, toen begon ze nerveus te lachen.


    'Neem me niet kwalijk,' zei ze ten slotte. 'Mijn redder heeft zo'n grote discretie betracht... Hij was zo galant, dat ik niet op het idee ben gekomen dat het iemand van uw dienst zou kunnen zijn.'


    Murphy keek alsof hij diep gekwetst was en zei met zijn blik naar boven gericht: 'Dank u, miss Liston. U bent zeer vleiend.'


    Zij raakte in verwarring en stotterde: 'Het spijt me erg... Het was natuurlijk niet voor u bedoeld. Maar het leek me dat het lagere personeel...' Ze slaagde er niet in de juiste woorden te vinden. Alles liep door elkaar in haar hoofd. Het idee de minnares te zijn geworden van een doodgewone politieagent kwam haar ineens gênant voor. Krampachtig vroeg ze: 'Wat voor positie... ik bedoel welke rang heeft de man die mij te hulp is gekomen?'


    In grote verlegenheid maakte Murphy zich er met een grapje van af. 'Ik kan u niet door zomaar iemand laten bewaken, miss Liston. Mijn ambtsgeheim staat me niet toe het u te zeggen... Maar een dergelijke opdracht vereist veel intelligentie en capaciteiten en bovendien een groot gezag...' Hij slikte moeilijk en hervatte om haar de pas af te snijden: 'Om kort te gaan: we hadden niet gedacht dat onze tegenstanders u zouden trachten te ontvoeren. Hoe dan ook, hun opzet is mislukt, laten we er niet meer over praten. Die onbekende zal zeker weer proberen contact met u op te nemen. Gebruikt u zijn gedrag als argument om een nieuwe ontmoeting buitenshuis te weigeren. Eis dat die nieuwe ontmoeting bij u thuis plaats vindt. Op die manier loopt u geen enkel risico. Is dat af gesproken?'


    Ze glimlachte en knikte. 'Afgesproken, luitenant. U weet wel dat ik niets liever wil dan u helpen.' Hij stond op en liep naar de deur. 'Neem me niet kwalijk, miss Liston, andere plichten roepen mij.'


    Ze ging weg met een dromerige blik in haar ogen, waarvan Murphy de betekenis ontging.


    Toen de deur weer dicht was kwam Hubert met een zorgelijk gezicht weer te voorschijn. Hij verklaarde ronduit: 'Die geschiedenis bevalt me helemaal niet. Naar mijn mening heb je er verkeerd aan gedaan haar wijs te maken dat haar redder van onze dienst was.' Murphy protesteerde verward: 'Het was de enige manier om me eruit te redden. Anders zou ze haar vertrouwen hebben verloren en alles zou zijn spaak gelopen. We kunnen er nu zeker van zijn dat ze alleen nog op een afspraak bij haar thuis zal ingaan. Zodoende kan onze bewaking niet meer falen.' Hij trok een grimas en voegde eraan toe: 'Nu zal ik moeten proberen die telefoonkwestie op te helderen.'


    Hubert trok zijn schouders op. 'Dat is uiterst simpel,' zei hij. 'Gregory is geen kleine jongen. Hij moet wel aannemen dat de ontvoering van Liston uit Helsinki niet onopgemerkt is gebleven. Hij heeft vast wel geweten dat onze diensten contact hadden opgenomen met Melba en dat zij instructie had ontvangen ons van elke verdachte benadering op de hoogte te brengen. Je zult natuurlijk ontdekken dat haar lijn is doorgesneden en afgetakt naar een provisorische afluisterpost. Een klein begin...'


    Hij liep naar de deur en besloot: 'Ik ga terug naar de villa. Ik hoop dat Gregory daar vanmorgen langs komt.'


    Hij ging naar beneden, liep het gebouw uit en stapte in zijn wagen, die vlakbij geparkeerd stond. Hij bleef een beroerd gevoel houden. Door het kiertje van de deur waarachter hij zich had opgesteld, had hij Melba op zijn gemak kunnen bekijken. Iets in de houding van het meisje intrigeerde hem. Hij nam niet aan dat ze Murphy iets voorgelogen of zelfs maar de waarheid verdraaid had... De toon waarop zij sprak, het spontane van haar gebaren, van haar gezichtsuitdrukking, stonden garant voor haar oprechtheid... Toch had Murphy vermoed dat ze iets achterhield, of zelfs bewust iets verborg.


    Toen hij langs de Common reed om Tremont Street in te slaan, die uitkomt in Roxbury, herhaalde Hubert het woord: verbergen. Melba Liston verborg iets, zonder overigens de bedoeling te hebben Murphy iets voor te liegen. Zij scheen het belang en de ernst van de zaak waarin zij zich gemengd zag, volkomen te beseffen. Zonder enige twijfel kon ze geen feit verbergen dat met de zaak in rechtstreeks verband stond. Als ze iets vóór zich hield, moest ze menen dat ze daartoe gerechtigd was. Bijgevolg kon het alleen om een intieme kwestie gaan.


    Hubert reed automatisch en draaide het probleem om en om, en bekeek het van alle kanten, op zoek naar een barst. Want, daarvan was hij nu zeker, er zat een barst in het doorwrochte plan, er had zich iets voorgedaan dat ze niet hadden kunnen voorzien. En dat 'iets' had zich zó voorgedaan, dat waarnemers die op zo'n goede post zaten als Murphy en hij het met het blote oog niet hadden kunnen zien.


    Melba's verhaal van haar nachtelijk avontuur, dat op alle punten klopte met het verslag van Murphy's agenten, plaatste Gregory in een onverwacht licht. Achtenveertig uur lang had Hubert ononderbroken met de Russische spion opgetrokken en hem op zijn gemak kunnen bestuderen. Zijn persoonlijke observaties hadden de mening die de CIA omtrent de geduchte geheime agent der sovjets koesterde alleen maar bevestigd. Gregory was geen spion van het gangbare formaat. Zijn intelligentie was scherp, zijn koelbloedigheid verbazingwekkend en zijn ervaring onmiskenbaar. Het gedrag van de man die had getracht Melba Liston te ontvoeren stemde niet met zijn persoonlijkheid overeen.


    Een methode volgend die hem vaak goede resultaten had opgeleverd, trachtte Hubert zich in Gregory's plaats te stellen en hij vroeg zich af hoe hij te werk zou zijn gegaan bij het vervullen van zijn opdracht, toen hij zag dat hij Fitchburg Street had bereikt. Hij stopte en schorste zijn inlevingspogingen tot later. Nu moest hij weer zijn Henry-Lafolette-gezicht trekken, dat van de avonturier zonder scrupules.


    Hij stapte uit, sloeg het portier dicht en opende het roestige ijzeren hek dat toegang gaf tot de verwaarloosde tuin die zich voor de villa uitstrekte. De luiken van de kamer die Gregory voor zich had gereserveerd waren open. De Russische spion moest er zijn. Hubert ging het huis binnen, en toen hij de deur weer had gesloten bleef hij staan. Er scheen hem iets ongewoons in de atmosfeer te hangen. Hij had er even spijt van dat hij Murphy niet gevraagd had hem van een wapen te voorzien. Om geen grond voor eventuele verdenkingen te bieden had hij zich in het avontuur begeven zonder zijn trouwe Luger. Van de eerste verdieping klonk Gregory's welluidende stem: 'Ben jij daar, Henry?'


    Hij antwoordde bevestigend en liep de trap op. De deur van de kamer waar de spion bij het raam rustig zijn pak stond te borstelen, stond wijd open. Hubert liep glimlachend en met uitgestoken hand naar hem toe.


    Nauwelijks was hij over de drempel of hij rook het gevaar. Te laat...


    Hij had geen tijd meer om zich te verweren. Van achter de deur was een man op hem afgesprongen. Een enorme klap op zijn hoofd en hij viel, bewusteloos, languit op de grond.
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    Aan een onbedwingbare zenuwachtigheid ten prooi liep Melba Liston in haar appartementen heen en weer en trachtte vergeefs orde te brengen in haar gedachten. Ze kon maar niet begrijpen hoe ze ertoe gekomen was zich aan Luca Forio te geven terwijl ze niets van hem wist en hem nauwelijks een half uur kende. Ze zou excuses kunnen vinden: de heftige reactie waaraan zij ten prooi viel na de ontvoeringpoging waarvan zij het slachtoffer was geweest, zou kunnen volstaan om een overgave te verklaren waartoe ze in andere omstandigheden nooit in staat zou zijn geweest. Maar excuses zocht ze niet... De buitengewone aantrekkingskracht die van Luca uitging had op haar reeds als een verdovingsmiddel gewerkt. Ze was verbaasd, en tegelijkertijd verrukt. Ze geloofde niet dat het een voorbijgaande roes kon zijn en dat ze wreed zou ontwaken als de rede weer de overhand kreeg. De herinnering aan de verdwaasde omhelzingen die haar met lichaam en ziel aan haar redder hadden uitgeleverd, vervulde haar hart. Toen hij 's morgens bij haar wegging had hij haar beloofd 's middags weer bij haar te komen om te lunchen. Het was middag en Melba luisterde met gespitste oren, opschrikkend bij het kleinste geluidje... Het geluid van de bel ontnam haar plotseling alle kracht. Ze bleef even verlamd zitten, door een vreemde vreugde in bezit genomen. Een ogenblik wist de herinnering aan Cleve vat op haar te krijgen. Ze joeg die weg als een hinderlijke vlieg... Haar benen droegen haar naar de vestibule. Ze deed de deur open, met een blosje van emotie.


    Luca kwam binnen, imposant, rustig. Opnieuw was ze verbijsterd door de indruk van geruststellende kracht die van hem uitging. Het moest goed zijn in het kielzog van zo'n man te leven...


    Hij nam haar in zijn armen en kuste haar met fijngevoelige tederheid. Melba had altijd gemeend dat een politieman zich beroepshalve als een lomperd moest gedragen. Ten gevolge daarvan bracht Luca's gedrag haar nog meer in verrukking.


    Toen ze twee uur geleden het bureau van de FBI verliet, had ze voor een probleem gestaan dat niet gemakkelijk was op te lossen. Het was duidelijk dat Murphy niet wist dat zijn medewerker de bewakingsopdracht waarmee hij was belast zo ver had doorgedreven. Toen had Melba zich af gevraagd of ze Luca moest bekennen dat ze wist dat hij van de federale politie was. Haar aarzeling was van korte duur geweest, ze had gevoeld dat ze niet kon liegen en besloten hem alles te zeggen, daarbij als excuus aanvoerend dat ze hem daarmee zijn taak zou vergemakkelijken. Ze maakte zich van hem los en stelde voor: 'Wil je hier eerst wat drinken?'


    Hij glimlachte breed en zei: 'Heel graag. Ik had zelfs gehoopt dat je een gezellig verliefdenmaaltje zou bereiden.'


    Ze werd rood van verlegenheid. Ze had gedacht dat hij haar zou meenemen naar een restaurant en verweet zichzelf dat ze zijn wens niet had voorkomen. Ze liet haar hoofd zakken en zei: 'Het is heel dom van me, Luca. Maar het geeft niet, ik heb wat ik nodig heb in de koelkast. Als je niet al te veeleisend bent...'


    Hij duwde haar lachend naar de zitkamer. Ze haalde een fles vermout en een fles brandewijn voor de dag en zei zonder inleiding en zonder hem aan te kijken: 'Ik weet er alles van, Luca...'


    Hij klemde even zijn kaken op elkaar en zei, aanstonds in de verdediging: 'Waarvan, lieveling?'


    Ze vervolgde: 'Ik ben vanmorgen naar de FBI geweest. Luitenant Murphy heeft me gezegd wie je was...'


    Hij zat als versteend. Verontrust door zijn zwijgen sloeg ze haar ogen naar hem op en vergiste zich in de harde uitdrukking die zijn gezicht had gekregen. Ze zette de fles vermout neer, rende naar hem toe en vloog hem lachend in de armen. 'Wees niet boos, we gaan nu immers toch niet meer uit elkaar.'


    Ze voelde dat hij zich langzaam ontspande. Hij kuste haar op het haar en vroeg op een toon die hij opgeruimd wist te doen klinken: 'Vertel me eens wat Murphy heeft gezegd.'


    Ze legde haar wang tegen de brede borst van haar minnaar. 'Ik heb hem ongerechtvaardigde verwijten gedaan. Ik wist niet dat je van de FBI was en dacht dat ik gisteren door een willekeurige voorbijganger was gered.'


    Ze proestte het uit en voegde eraan toe, terwijl ze haar armen om hem heen sloeg: 'Het was erg gek. Maar je bent ook zo discreet geweest...'


    Hij had zijn koelbloedigheid weer geheel terug en al gezien welk voordeel hij uit de situatie kon trekken. Hij nam haar kin tussen duim en wijsvinger en dwong haar hem aan te kijken.


    'Je weet dat we gebonden zijn aan ons beroepsgeheim. Ons avontuur was zo onverwacht dat het me moeilijk viel een beslissing te nemen. Maar ik was van plan je nu alles te vertellen. Je moet nu vooral niet meer bang zijn. Ik zal over je waken als over mijzelf.'


    Opnieuw ongerust vroeg ze: 'Denk je dat hij me vanavond weer zal opbellen? Murphy heeft gezegd dat ik geen afspraak buitenshuis meer moet maken. Als hij me spreken wil moet ik eisen dat het onderhoud hier plaatsvindt.'


    Hij keek alsof hij het begreep. 'Ik weet ervan. Ik kom net van Murphy... Nu moet je geen contact meer met de luitenant hebben, dat is veiliger. Elk bezoek aan de FBI zou achterdocht kunnen wekken...'


    Melba's gezicht klaarde op. 'Ik ben gelukkig,' zei ze. 'En zo veilig...'


    Hij aarzelde, zijn prachtige donkere ogen staarden in de verte. Toen vervolgde hij, heel zacht: 'Ik moest je maar alles vertellen. Je moet weten waarom je broer in Helsinki is ontvoerd. Via hem en jou hebben ze het op Cleve Robin gemunt.'


    Met afgesneden adem duwde ze hem van zich af en bleef met slap neerhangende armen staan, met het gezicht van een kind dat ten onrechte is bestraft.


    'Ik wil niets meer over Cleve horen,' zei ze.


    Hij greep haar bij de schouders, zijn harde gezicht drukte tedere deernis uit.


    'Ik begrijp het, Melba. Ik ben van alles op de hoogte. Maar het landsbelang staat op het spel en ook het leven van je broer. Je zult weer contact moeten opnemen met Cleve...'


    Ze rilde en protesteerde heftig: 'Dat is onmogelijk... Dat zal ik nooit kunnen'


    Hij drong zachtmoedig aan: 'Het moet, Melba. Het is absoluut noodzakelijk. Je moet hem opbellen en een afspraak maken voor vanavond. Ik ga met je mee... Je moet me voorstellen als een collega van Stephen, correspondent van United Press.'


    Overwonnen, maar ontsteld, vroeg ze: 'Maar wat willen ze van hem? Ik begrijp niet wat Cleve ermee te maken heeft.'


    Hij zuchtte en scheen er toen in te berusten dat hij een geheim moest prijsgeven. 'Ik zal je in vertrouwen nemen, Melba. Denk goed na... Je moet toch weten waarmee Cleve Robin zich bezighoudt. Ik kan je vertellen wat de mensen die je broer hebben ontvoerd van plan waren. Ze wilden jou ook ontvoeren om Cleve aan het praten te krijgen en hem te dwingen de plannen voor de Matador uit handen te geven.'


    Ze fronste haar wenkbrauwen en dacht even na: 'De Matador... Is dat die nieuwe raket waarover ze in de kranten schrijven?'


    Precies, lieverd. Daarom moet ik contact opnemen met Cleve Robin zonder dat hij weet welke functie ik bekleed. We moeten ons van zijn loyaliteit verzekeren. Bel hem nu op, wil je?'


    Ze aarzelde nog even en nam een besluit. Ze draaide zich om en liep naar de telefoon.
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    Vanaf het moment dat hij weer bij bewustzijn begon te komen moest Hubert er even de tijd voor nemen om zich rekenschap te geven van zijn situatie.


    Zijn hele lichaam was verdoofd, verlamd bijna, alsof er gelatine door zijn aderen stroomde. Hij kende dat gevoel, want in zijn avontuurlijk leven had hij het al verscheidene malen bij verschillende gelegenheden ondervonden. Ze hadden hem bedwelmd, waarschijnlijk met een injectie, en de kunstmatige slaap waarin men hem had doen verzinken moest al een hele poos hebben geduurd.


    Voor hij zijn ogen opsloeg wist hij dat hij op zijn buik op een tamelijk harde brits lag. Zijn polsen en zijn enkels waren gebonden, maar zonder hem te willen bezeren, want hij had geen erge pijn in zijn gewrichten. Toen hij zijn ogen opende, zag hij vlakbij zijn gezicht een gevernist houten beschot. Een grijze deken die naar stof rook bedekte de brits, die rechtstreeks met het schot was verbonden.


    Hij had het gevoel dat zijn brein in een dikke stroop dreef, zijn gedachten, nauwelijks gevormd, ontglipten hem en hij moest zich geweldig inspannen om ze weer te vatten en verder te ontwikkelen. Plotseling hoorde hij een zwak gekabbel. Hij spitste zijn oren en zocht in zijn geheugen naar een vergelijkbaar geluid. Het was gemakkelijk te vinden... Het was het geluid van water dat tegen de romp van een schip slaat...


    Die ontdekking verontrustte hem in voldoende mate om hem binnen enkele seconden zijn helderheid van geest grotendeels te doen hervinden Hij spande zijn spieren en slaagde erin zich op zijn rug te draaien. Uitgeput door die inspanning, bleef hij onbeweeglijk liggen, al zijn Zintuigen waren waakzaam geworden. Hij hoorde geen scheepsmachines en het gekabbel dat tot hem doordrong was niet het karakteristiek geluid van water dat door een varend schip wordt doorkliefd. Hij slaagde erin zijn hoofd op te heffen en de koperen ring van een patrijspoort verscheen in zijn gezichtsveld. Een meter achter het schip verrees een sombere wal van vochtige stenen waarop weerkaatst zonlicht viel. Hubert liet zijn hoofd zakken en trok zijn conclusies. Hij zat gevangen op een aan de kade gemeerde vrachtboot, waarschijnlijk in de haven van Boston. Uit het felle zonlicht maakte hij op dat hij niet langer dan enkele uren had geslapen.


    De herinnering aan de dingen die gebeurd waren voor hij door een onzichtbare tegenstander buiten gevecht was gesteld, werd springlevend. Geen twijfel aan: Gregory had hem weten te ontmaskeren. Hubert had dus een ernstige fout gemaakt, die bij zijn compagnon een menigte verdenkingen had doen rijzen. Hij liet nog eens alles de revue passeren wat er sedert zijn vertrek uit Miami was voorgevallen. Gedurende de hele reis had hij beslist geen enkele fout gemaakt. Maar aan de andere kant, als Gregory al vermoedens had gehad bij hun aankomst in Boston, had hij niet tot de volgende dag gewacht om tot daden over te gaan. De fout was dus pas vanmorgen gemaakt.


    Alvorens zich van de villa naar de kantoren van de FBI te begeven, had Hubert de gewone voorzorgsmaatregelen genomen. Dat was voor hem routine geworden... Niemand had hem naar het gebouw van de federale politie kunnen volgen. Dus?


    De waarheid drong zich ruw aan hem op: niet hij was geschaduwd, maar Melba Liston. De kamer waar Murphy zat had twee ramen aan de straatkant en een scherpzinnig waarnemer had hem in gezelschap van de luitenant kunnen zien. Hij was maar enkele minuten later weggegaan dan het meisje en Gregory zelf of een van zijn bentgenoten had hem op dat ogenblik kunnen betrappen. Hij was langzaam naar Roxbury gereden en de anderen hadden hem zonder moeite voorbij kunnen rijden. Het was misschien niet de volle waarheid, maar de kans was groot dat deze veronderstelling bij benadering juist was.


    Zover was hij al denkende gekomen, toen er bijna geruisloos een sleutel in het slot werd omgedraaid. Hubert keek om en zag de deur opengaan. Iemand liep op zijn gemak naar binnen en keek hem vóór hij de deur weer sloot verveeld aan. De man was slank, vrij groot, en zijn lichtelijk golvende bruine haar was met zorg gekamd. Zijn grijze, zeer koele ogen deden vreemd aan in het volle gezicht met de vierkante kin, de grote neus en de dunne lippen. Hij moest ongeveer vijfendertig jaar zijn. Met een traag gebaar haalde hij zijn brandende sigaret uit zijn mond en liep naar Hubert toe. Gedurende enkele seconden bekeken de mannen elkaar als twee boksers in de ring, wachtend op de gongslag om zich op elkaar te kunnen storten. Toen begon de onbekende te spreken, met matte stem, alsof het hem aan adem ontbrak.


    'Hoe voelt u zich?'


    In verwarring gebracht door die onverwachte inleiding, had Hubert niet dadelijk een antwoord. De man haalde even zijn schouders op en zei op dezelfde toon: 'Niet zo best, neem ik aan... Maar ik denk dat je toch wel in staat bent om naar me te luisteren.'


    Zonder dat Hubert er enigszins op bedacht was drukte de man bruusk het brandende sigareteindje tegen zijn oorlel. Hubert sprong een eind de lucht in en antwoordde met een uitgezochte vloek. Terzelfder tijd had hij uit alle macht aan zijn boeien gerukt, met als enig resultaat ze nog wat te hebben aangetrokken. Hij verlangde heftig dat de man van plaats zou veranderen om hem binnen het bereik van zijn voeten te krijgen. De ander ging met een gedwongen glimlach verder: 'Ik deed het alleen maar om te kijken of uw reflexen goed zijn. Wilt u nu naar me luisteren? Ik heb u een paar dingen te vragen. Wat is uw mening over Luca Forio?'


    Hubert raakte steeds meer in verwarring. Toen begreep hij dat zijn tegenstanders nog niet goed moesten weten wie hij eigenlijk was. Uit de dubbelzinnige vraag van de onbekende kon hij opmaken dat ze bereid waren hem te beschouwen als een doodgewone inspecteur van de FBI. De MVD zou wel weten hoe Irving eertijds de FBI de lijst deed toekomen van clandestiene immigranten die dank zij hem de Verenigde Staten waren binnengekomen. Die vent met zijn verveelde gezicht zou wel denken dat Henry Lafolette, avonturier zonder scrupules in dienst van Irving, die twijfelachtige methode wel eens voor eigen rekening kon hebben overgenomen. Dat bood Hubert een schitterende uitweg. Maar hij moest die weg toch maar niet te spoedig inslaan. Hij deed alsof hij het niet goed begrepen had en antwoordde op een toon waarin een zekere radeloosheid doorklonk: 'U moet toch weten welke straf er in dit land op ontvoering gesteld is. Als ik u was zou ik me niets op mijn gemak voelen.'


    Een toegeeflijke glimlach plooide 's mans dunne lippen. Hij trok een rookwolk uit zijn sigaret en bracht hem rustig naar Hubert's gezicht. Pas op het laatste moment hield hij zijn hand stil en zei: 'Zie ik er werkelijk uit als iemand die zich in een avontuur stort zonder de risico's te hebben overwogen? Nee, nietwaar? Houd dat soort argumenten vóór je. Ze interesseren me in geen enkel opzicht. Wat moest je vanmorgen bij de FBI doen?'


    Met opzettelijke onhandigheid ontkende Hubert: 'Ik weet niet wat u bedoelt. Ik weet niet eens waar de FBI in Boston zit.'


    Het brandende uiteinde van de sigaret trof hem opnieuw onder zijn oor. De pijn was bijzonder fel... Hij rook de geur van aangebrand varkensvlees die plotseling in de hut hing en antwoordde met panische angst in zijn ogen: 'Met folteren kunt u me niet laten zeggen wat ik niet weet. U vergist u...'


    'Werkelijk?' spotte de onbekende. Hij legde zijn linkerhand op Hubert's gezicht en hield stevig zijn hoofd vast. Toen brandde hij hem nogmaals, wat lager in zijn nek.


    Hubert begon te kermen. En toen, op het moment dat zijn beul zijn greep verslapte, beet hij hem stevig in zijn hand. Het bloed spoot in zijn mond. Hij deed zijn kaken pas weer van elkaar toen de brandende sigaret dreigend op zijn linkeroog werd gericht.


    De man was bleek geworden. Maar hij behield niettemin zijn waardigheid. Hij nam de sigaret weer tussen zijn lippen en haalde een zakdoek te voorschijn om zijn gewonde hand te verbinden. Toen dreigde hij, op een toon waarin de wreedheid plotseling met de verveeldheid streed: 'U bent al te onvoorzichtig, mr. Lafolette. Bloed schreeuwt om bloed, dat moet u toch weten. Aangezien u weigert zich met mij te verstaan, van man tot man, zal ik versterkingen laten aanrukken. Raapt u al uw moed bij elkaar. Die zult u nodig hebben.'


    Hij draaide zich om, liep de hut uit en draaide de deur op slot.


    


    Zoals iedere dag, had de luitenant zijn kantoor om één uur in de middag verlaten om te gaan lunchen. Na vijf minuten flink te hebben doorgestapt ging hij het kleine restaurant op de Vieux Marché Faneuil binnen waar hij gewoon was zijn maaltijden te gebruiken.


    Hij ging aan de tafel zitten die voor hem gereserveerd was, na in het voorbijgaan enkele stamgasten te hebben begroet. Hij bestudeerde het menu en gaf aan de kelner zijn bestelling op. Toen spon hij, voor zich uit starend, verder aan de zaak Melba Liston.


    Het onderzoek dat hij gelast had om het mysterie van het onderschepte telefoongesprek op te lossen, was in minder dan een uur voltooid. De specialisten van de FBI hadden in de kelders van het huis waar Melba Liston woonde de plaats gevonden waar de lijn was afgetakt naar een afluistertoestel. Daarna was de kabel zeer degelijk hersteld. Eigenlijk trof het ongelukkig dat een anonieme voorbijganger op zo'n laat tijdstip op de Common toevallig de ontvoeringscène had gezien. Zonder die tussenkomst zou miss Liston ontvoerd zijn en de sovjetspionnen zouden al contact hebben opgenomen met Robin.


    Maar het bleef een vervelende tegenslag. Na deze mislukking zouden de anderen enige tijd een afwachtende houding aannemen. Murphy persoonlijk zag er geen bezwaar in dat het een langdurige zaak zou worden. Maar de agenten van de CIA schenen, ongetwijfeld om even persoonlijke redenen, haast te hebben. Rumoer in de gang die het lokaal met de keukens verbond trok plotseling Murphy's aandacht. Een gast was opgebotst tegen een kelner, die een beladen dienblad droeg. De onhandige putte zich uit in verontschuldigingen, liet toen zijn blik het lokaal rondgaan alsof hij iemand zocht met wie hij een afspraak had, liep naar de uitgang en verdween.


    De kelner, nog rood van opwinding, kwam naar Murphy toe. 'Het scheelde weinig of uw lunch was over de grond gegaan. Wat een lomperd!'


    Hij bediende hem met een gemelijk gezicht en verdween. Murphy begon met smaak te eten zonder zich nog om het incident te bekommeren.


    Nauwelijks had hij de mosselen met room verorberd die hij als hors d'oeuvre had besteld, of er trok een plotselinge kramp door zijn maag. Met afgesneden adem bracht hij zijn hand naar zijn hals, met open mond naar lucht happend. Niemand lette op hem... Hij wilde roepen, maar er kwam geen geluid over zijn lippen. De pijn werd ondraaglijk. Alles begon achter een waas te draaien voor Murphy's uitpuilende ogen. Reutelend viel hij als een blok op tafel.


    Ditmaal hadden zijn buren het gezien. Men hoorde plotseling onder het slaken van kreten stoelen achteruitschuiven. Er werd om een dokter geroepen... Er bevond zich er één onder de gasten. Hij liep op Murphy toe, joeg de nieuwsgierigen opzij die in een kring om hem heen stonden en tilde Murphy's hoofd omhoog voor een eerste onderzoek. De symptomen op het paarse gezicht, dat al gezwollen ,was, lieten geen twijfel bestaan. De dokter richtte zich op en zei op deskundige toon: 'De politie moet gewaarschuwd... Hij is vergiftigd... Strychnine.'


    De eigenaar van de zaak kwam onthutst toelopen en protesteerde: 'Maar doet u toch iets! Hij kan toch wel bijgebracht worden!'


    De arts keek hem minachtend aan. Hij antwoordde, zeer zelfverzekerd: 'Niets meer aan te doen, hij is al dood.'
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    Salinski was slecht op zijn gemak. Scheef in zijn stoel zittend, met één hand op zijn bureau, scheen hij gehypnotiseerd door de ijsberende Dantsjenko, die sinds een half uur niet meer had stilgestaan. Al Salinski's pogingen om een ongevaarlijk onderwerp van gesprek te vinden waren op niets uitgelopen. Gehuld in stilzwijgen deed Dantsjenko eenvoudig of Salinski niet bestond.


    De zaak Liston had een vreemde wending genomen sinds Dantsjenko de avond tevoren onverwachts was teruggekomen nadat hij aan Alechonian de eerste resultaten had medegedeeld. In de ziekenzaal had een nieuwe folterzitting plaatsgehad en de Amerikaan was er zijn laatste nagels bij ingeschoten. Er was onmogelijk meer uit hem te krijgen dan wat hij had laten doorschemeren: dat Robin actief aandeel had gehad aan de bouw van de Matador B-61. Salinski had hardnekkig geprobeerd hem te doen bekennen wat het doel was van de geheime opdracht waarmee hij ongetwijfeld was belast en waarvan Helsinki de voorlaatste etappe moest zijn. Tegen iedere waarschijnlijkheid in had Stephen Liston koppig volgehouden dat zijn aanwezigheid in Helsinki geen andere reden had dan het maken van een reportage voor United Press.


    Toen had Dantsjenko, na Liston met belangstelling te hebben bekeken, een bepaalde afwijking opgemerkt, die bij hem een ongewone verdenking gewekt had. Nauwelijks had hij de wonderlijke hypothese gesteld, of hij had met een simpel experiment de proef op de som genomen. Ervan profiterend dat Liston met Salinski in twistgesprek was en op dat ogenblik niet op hem lette, was hij achter hem gaan staan en had hem met een stalen speld stevig in zijn nek geprikt. Liston had geen kik gegeven...


    Eerst had Dantsjenko niets gezegd en zijn ontdekking voor zich gehouden. Toen had hij order gegeven Liston naar de medische faculteit in Leningrad te brengen en hem aan een professor in de neurologie toe te vertrouwen.


    Al drie uur lang had de beroemde chirurg de Amerikaanse journalist flink onder handen gehad. Op Salinski's bureau wachtte Dantsjenko op het rapport van de medicus...


    Het schrille geluid van de telefoon verloste Salinski ten slotte uit zijn onbehaaglijke positie. Hij nam snel de hoorn op, luisterde en reikte hem aan Dantsjenko over, die was komen toelopen. 'De faculteit,' zei hij. Dantsjenko bracht de hoorn naar zijn oor en zei met ijzige stem: 'Met Dantsjenko, professor.'


    Na enige aarzeling greep Salinski de hoorn van het tweede toestel. Hij hoorde de chirurg zijn oordeel uitspreken: 'De man die u mij verzocht hebt te onderzoeken lijdt aan prostaatkanker in een vergevorderd stadium. Zoals u vermoedde heeft hij een tapectomie ondergaan die waarschijnlijk moet dienen om hem de pijn te besparen gedurende de enkele maanden die hij nog te leven heeft.'


    Dantsjenko fronste zijn wenkbrauwen, schijnbaar in verwarring. 'Bent u absoluut zeker van het bestaan van die kanker, die naar u zegt ongeneeslijk is?'


    De eentonige stem van de professor antwoordde: 'Ik heb niet gezegd dat die kanker ongeneeslijk is. Dat is hij waarschijnlijk in de ogen van de Amerikaanse specialisten. Maar een van mijn collega's van de universiteit van Moskou heeft zich juist beziggehouden met het genezen van zulke aandoeningen. Ik kan u er onmogelijk iets van zeggen... Misschien is de kwaal bij onze patiënt al te ver voortgeschreden. Ik zou mijn collega in consult moeten roepen...'


    Dantsjenko bleef een lange poos zwijgen. Toen hij de chirurg aan de andere kant zijn keel hoorde schrapen begreep hij dat deze ongeduldig werd en hij besloot: 'Dank u, professor. Wilt u op me wachten, ik kom dadelijk naar u toe. Ik neem aan dat de man nog niet bij bewustzijn is?'


    'Ik heb hem niet genarcotiseerd,' antwoordde de professor. 'Dat was niet nodig, want hij is ongevoelig voor pijn... Zodra u hier bent, kunt u hem spreken, als dat uw bedoeling is.'


    'Laat u hem zeer streng bewaken,' beval Dantsjenko. 'Het is mogelijk dat hij, nu hij weet dat zijn geheim ontdekt is, zelfmoord wil plegen. Over tien minuten ben ik bij u.'


    Hij legde neer. Toen hij Salinski aanstalten zag maken om mee te gaan, gaf hij op droge toon order: 'U blijft hier. Van nu af aan neem ik de zaak zelf in handen... U hebt genoeg vergissingen gemaakt.'


    Hij ging weg, Salinski verbijsterd en beangst achterlatend. Dantsjenko's auto stond voor het gebouw van de MVD op hem te wachten. Hij gaf de chauffeur opdracht hem naar de medische faculteit te rijden.


    De chirurg verwachtte hem. Zonder tijd te verliezen zei Dantsjenko: 'Stelt u een telegram op voor uw collega van de universiteit van Moskou. Zegt u hem dat hij zich gereed moet houden om dadelijk hierheen te komen. Zegt u waar het om gaat, zodat hij voorbereidingen kan treffen... Ik ga met de Amerikaan praten en zal u dadelijk vertellen of u dat telegram al of niet verzenden moet. Wilt u me naar hem toe laten brengen?'


    Een door de professor geroepen student kwam Dantsjenko halen en bracht hem naar de kamer van Liston. Met een gebaar stuurde Dantsjenko de twee bewakers in donkerblauw MVD-uniform weg die aan het hoofdeinde van de journalist op post stonden.


    Toen de deur weer dicht was nam Dantsjenko een stoel en ging naast het bed zitten, en Liston, wiens hoofd onder een massa verband schuilging, volgde hem met de ogen.


    Dantsjenko had een opmerkelijke intelligentie, bijgestaan door een waakzame psychologische intuïtie. Instinctief wist hij de juiste toon te treffen.


    'Kun je me horen, Liston?'


    De journalist antwoordde met een gemompeld: 'Ja.' Dantsjenko vervolgde met een glans van welwillende achting in zijn ogen: 'Ik respecteer moedige mannen, zelfs, en misschien vooral, wanneer die mannen mijn tegenstanders zijn. Het komt me voor dat de verhouding tussen jou en mij geheel anders is dan die tussen jou en Salinski. Of vergis ik me daarin?'


    'Nee,' mompelde Liston. 'U bent geen barbaar, zoals Salinski.'


    Dantsjenko knikte even. 'Ik wist wel dat je dat begrepen had. Intelligente mensen worden het altijd eens. Ik hoef me niet te verontschuldigen voor de behandeling die je hebt ondergaan. Het zijn de regels van het spel... Zijn we het nog altijd eens?'


    'Volkomen,' zei Liston.


    Dantsjenko scheen zich even te bezinnen. Toen vervolgde hij: 'Je geval stelt ons voor een raadsel dat ik nu zonder geweld zou willen oplossen als het kan. Ik weet dat je aan een ogenschijnlijk ongeneeslijke prostaatkanker lijdt. Ik neem aan dat de tapectomie die je hebt ondergaan ten doel had je een zinloos lijden te besparen.'


    Hij trok een vreemd glimlachje, alsof hij met zichzelf de spot dreef.


    'Ik had eerlijk gezegd liever gehad dat die tapectomie niet een ongeneeslijke ziekte, die als zeer pijnlijk bekend staat tot excuus had gehad. Je begrijpt wel wat ik bedoel...'


    Er kwam een geamuseerde uitdrukking in Liston's vermoeide ogen.


    Dantsjenko, die wist dat hij begrepen was, ging verder: 'De waarde van je bekentenissen is nu gelijk nul, omdat de foltering je onverschillig liet.''


    Liston kwam in beweging en stak moeizaam zijn hand op ten teken van protest.


    'Ik begrijp uw standpunt,' mompelde hij, 'maar nu we er toch openhartig over praten, ik geloof dat u uw vergissing gemakkelijk zult inzien. Ik heb inderdaad lichamelijk niet geleden. Maar ik ben zo vrij u een vraag te stellen: denkt u zich eens in mijn plaats en vraag u af hoe u psychisch zou reageren als u zichzelf langzaam zag verminken. Ik heb geen tanden meer... Dat geeft je een afschuwelijk gevoel van aftakeling. Ik heb geen nagels meer, mijn handen zien er afzichtelijk uit. Mijn bekentenissen behouden al hun waarde... Dat kunt u trouwens verifiëren, want ik stel me voor dat de bekentenissen die u mij ontlokt hebt niet aan dovemansoren gezegd waren.'


    Dantsjenko was getroffen en moest voor zichzelf toegeven dat het een steekhoudend argument was. Hij besloot bruusk: 'Ik zal je een voorstel doen, Liston. Ik blijf ervan overtuigd dat je door de inlichtingendienst van je land belast bent met een opdracht op Russisch grondgebied. Ik heb geen zin meer om vergeefse moeite te doen. Je denkt dat je ten dode bent opgeschreven, nietwaar?'


    Liston gaf geen antwoord, maar er sprak levendige belangstelling uit zijn blik.


    'In tegenstelling tot wat je meent,' hervatte Dantsjenko, 'is je geval niet hopeloos. Een van onze eminentste geleerden heeft pas het middel ontdekt dat je genezen kan. Ik stel je een overeenkomst voor. Ik laat die professor komen en als je geneest vertel je me alles wat je achterhoudt. Alles, begrijp je... Het is een overeenkomst van man tot man. En ik geloof dat ik je vertrouwen kan.'


    Liston's ogen drukten een mengsel uit van verwarring, ongeloof en hoop. Dantsjenko drong aan: 'Het is een redelijk voorstel. Ik verlang niets bij voorbaat... Als men erin slaagt je te genezen kom je de verplichting van jouw kant na. Wat heb je te verliezen? Niets... Je hebt je leven te winnen.'


    Liston wierp tegen: 'Gesteld dat die professor mij zou kunnen genezen... dat ik weer een normaal mens word, die nog een leven van jaren vóór zich heeft. Hoe zal dan het leven zijn dat u me te bieden hebt?' Dantsjenko antwoordde heel rustig: 'Het spreekt vanzelf dat je daarna niet meer naar je land zult kunnen


    terugkeren. Maar ik geef je mijn woord van eer dat je toekomstig bestaan niet dat van een gevangene zal zijn. We hebben wel werk voor moedige mannen zoals jij, als je bereid bent ons trouw te dienen. Kortom, ik bied je een betrekking aan... Als je erover wilt nadenken, ik geef je twee uur de tijd.'


    Liston's weerstand was allang gebroken. Hij wist dat hij al te veel van zijn krachten had gevergd door zich in zo'n gevaarlijk avontuur te storten. Als hij in leven kon blijven, wat kon het hem dan schelen onder het Sovjetregime te moeten leven... Hij boorde zijn blik in die van Dantsjenko en zei langzaam: 'Akkoord... Overeenkomst gesloten.'
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    Gregory had een gevoel dat grensde aan euforie. Hij had alles uit de bijzonder gunstige omstandigheden weten te halen wat er inzat en hij was er zeker van dat hij aan de winnende hand was zonder zich nog erg te moeten inspannen. Het was allemaal alleen nog maar een kwestie van toegepaste psychologie.


    'Loop niet zo hard,' hijgde Melba. 'Ik kan je niet bijhouden.'


    Hij liep langzamer en maakte opgewekt zijn excuus. Ze stond stil en dwong hem hetzelfde te doen. Ze verbleekte en ze wees met haar gehandschoende hand naar een bar aan de overkant.


    'Daar is het,' zei ze. 'We zijn een beetje laat, hij moet op ons zitten te wachten.'


    Gregory corrigeerde: 'Op jou. Je hebt niet gezegd dat ik zou meekomen.'


    Ze werd roze: 'Dat is waar,' zei ze.


    Ze bleef als verstijfd staan en Gregory vermoedde dat het idee Cleve Robin terug te zien helemaal niet prettig was. Onder het lopen had hij zijn plan van actie gewijzigd en hij ging voort alsof het hem plotseling inviel: 'Luister, Melba... Ik heb erover nagedacht en ik geloof dat je beter alleen naar binnen kunt gaan. Zeg maar dat ik zo kom en leg hem uit dat ik van de FBI


    ben. Tenslotte kunnen we beter open kaart spelen. De zaak heeft een gevaarlijke wending genomen en als Robin niet voldoende op de hoogte wordt gebracht kan hij daar moeilijkheden door krijgen.'


    Door de glans die in de ogen van het meisje kwam, begreep hij dat zijn nieuwe beschikking haar beter beviel.


    'Ik kom vijf minuten na jou binnen,' zei hij. 'Ga maar.' Ze stak over, hij zag haar de bar binnengaan, keek op zijn horloge en mengde zich in de menigte die op sluitingstijd de kantoren verliet.


    Voor een etalage bleef hij staan en keek behoedzaam rond om er zeker van te zijn dat niemand zich bijzonder voor hem interesseerde. Het was er het moment niet naar om door overmaat van vertrouwen een fout te begaan. Hij keerde langzaam op zijn schreden terug en toen de vijf minuten verstreken waren stak hij over en ging de bar binnen.


    Melba zat helemaal achterin, naast een blonde jongen met een uitgemergeld gezicht, dat een uitdrukking van ongerustheid vertoonde.


    Gregory zette een gelegenheidsgezicht dat tegelijk ernstig en welwillend stond en liep rustig op hen toe. Melba stelde hen voor. 'Cleve Robin... Luca Forio, van de FBI.'


    Het viel Gregory op dat Melba rood in haar gezicht was geworden; toen greep hij de hand van de jonge ingenieur die kennelijk zijn best deed om hartelijk te zijn.


    Gregory stak zonder inleiding van wal: 'Ik neem aan dat miss Liston u van de laatste gebeurtenissen op de hoogte heeft gebracht. Luitenant Murphy is vanmiddag overleden toen hij zat te lunchen in zijn vaste restaurant. Ik kan u in vertrouwen meedelen dat hij vergiftigd is. Het is dus een aanslag geweest. De zaak neemt een uiterst gevaarlijke wending en gaat onze verwachtingen ver te boven. Nu Murphy er niet meer is heb ik zijn plaats ingenomen. Nu moet u met mij de zaak afhandelen. Om redenen van voorzichtigheid heb ik besloten dat we ons wat meer moeite zullen moeten getroosten. Uiteindelijk bent u, mr. Robin, het voornaamste mikpunt. Onze vijanden mogen uit onze passiviteit geen al te gemakkelijke conclusies trekken. We zijn genoodzaakt onze plannen te wijzigen...


    Robin had met niet aflatende aandacht dit nogal dubbelzinnige betoog aangehoord. Gregory hield zich opzettelijk op de vlakte om de tegenstander uit zijn tent te lokken... Robin trapte er aanstonds in. 'Maar wat,' zei hij, 'moet ik dan met het dossier doen?'


    Gregory's hart sprong op in zijn borst. Hij sloeg zijn dichte oogharen half over zijn zachte ogen neer en wachtte enkele ogenblikken om zijn zelfbeheersing te hervinden. Op gedecideerde toon antwoordde hij: 'Dat moet u aan mij geven. Vanavond laat moet ik een conferentie met mijn superieuren bijwonen. We moeten een nieuw plan van actie opstellen. Wilt u morgenochtend negen uur met miss Liston op mijn kantoor komen?'


    Robin vroeg: 'Op het bureau van de FBI?'


    'Natuurlijk. Op Murphy's kantoor, daar zit ik voorlopig. Neem me niet kwalijk dat ik zo kort aangebonden ben, maar mijn tijd is kostbaar. Kunnen we nu naar huis gaan?'


    Robin ging zonder aarzeling akkoord. 'Natuurlijk. Mijn wagen staat voor de deur.'


    Hij riep de kelner en rekende af. Ze stonden gedrieën op en verlieten de bar. Bij de auto deed Melba of zij aarzelde en zei plotseling wat verlegen: 'Ik ga liever naar huis terug. Ik neem dus afscheid.'


    Er verscheen een diep teleurgestelde uitdrukking op Robin's gezicht. Gregory kwam tussenbeide. 'U hebt gelijk, miss Liston. U hebt behoefte aan rust na al die emoties... Ik verwacht u morgen om negen uur op mijn bureau.'


    Ze gaf hun een hand en ging weg. Gregory ging naast Robin zitten, die zonder een woord te zeggen startte. Gedurende de hele rit bewaarden ze een volmaakt stilzwijgen. Gregory vermoedde wel in welke richting Robin's gedachten gingen. Hij prees zich gelukkig dat hij mocht ervaren hoe Robin's innerlijke kwelling hem zijn helderheid van geest ontnam.


    Ze staken Charlesriver over, door de stralen van de ondergaande zon in gloed gezet. Op de rechteroever gaven de dokken van Charlesriver een koortsachtige activiteit te zien.


    Robin parkeerde de wagen voor het kleine bakstenen


    huis dat hij van zijn ouders had geërfd. Hij verzocht Gregory hem te volgen en bracht hem naar zijn studeerkamer. Hij opende een brandkast die in de muur was ingemetseld en haalde er een wit kartonnen dossier uit dat met een groen zijden lint was dichtgebonden. Met grote rode letters stond erop gekalligrafeerd: Matador B-61. Robin reikte het dossier aan Gregory, die het met bevende hand aannam.


    'Alstublieft,' zei de jonge ingenieur. 'Morgenochtend om negen uur...'


    Gregory schraapte zijn keel 'Kom niet te laat, ik ben erg bezet. Ik zal proberen u verder buiten de zaak te houden... Mensen als u heeft het land hard nodig.'


    Hij liet het dossier tussen zijn jasje en zijn overhemd glijden en volgde Robin, die hem tot aan de deur begeleidde, op de hielen.


    'Doet u verder geen moeite,' zei Gregory. 'Ik vind wel een taxi.'


    Hij liep met grote stappen weg, na om zich heen te hebben gekeken of geen gedaante de omgeving onveilig maakte. Bij de eerste de beste zijstraat sloeg hij rechtsaf en vertraagde zijn pas. Hij had een vijftigtal meters in die richting afgelegd toen achter hem langzaam een auto kwam aanrijden die naast hem stopte. Er ging een portier open. Hij stapte in en zei tegen Bert Batten, die weer startte: 'Ik heb het dossier. Ik had niet gedacht dat het zo gemakkelijk zou gaan...' Batten's enige antwoord was, met verveelde stem: 'De vrachtboot licht over een half uur het anker. We kunnen het net halen.'


    Daar hij erg hard reed, ging Gregory verder: 'Niet te hard, alsjeblieft. Het is nergens goed voor ons door een smeris te laten aanhouden.'


    Bert Batten tilde zijn voet van het gas. Gregory vroeg: 'En die beste Lafolette? Wat heb je daarmee gedaan?' Een flauwe glimlach plooide Batten's dunne lippen. 'Die hebben we een beetje pijn gedaan,' zei hij. 'Ik geloof dat jouw mening de juiste was, hij wilde alleen de premie opstrijken door je als clandestiene immigrant aan te geven... Zoals vroeger zijn geachte chef deed.'


    'Wat moeten we met hem doen?'


    Batten sloeg een onverschillige toon aan 'We kunnen hem niet meer los laten lopen. Ik heb de commandant instructie gegeven hem morgenochtend in volle zee overboord te gooien. Jammer voor hem...'


    


    Met een sigaret in zijn mond liep Gregory in de kleine hut heen en weer. Vier uur geleden had de Poolse vrachtboot de haven van Boston zonder incidenten verlaten. Over enkele ogenblikken zou hij Provincetown voorbij varen, dat als een laatste bastion op de uiterste punt van het schiereiland lag, in de vorm van een hanenspoor. Gregory liep naar de patrijspoort en opende hem. Een vlaag zilte lucht sloeg hem in het gezicht. Hij stak zijn hoofd door het gat en zag, door het dichte duister, in de verte de lichtende halo die de plaats aangaf waar Provincetown moest liggen. Het was tijd om het plan uit te voeren dat hij zojuist had opgesteld.


    Hij draaide zich om en zijn oog viel op de metalen tafel die aan de planken vloer was vastgeklonken. Een precisiecamera lag ernaast.


    Gregory nam het apparaat en verstopte het onder de matras van de brits. Toen zette hij de deur van de brandkast, links van de patrijspoort ingebouwd in het beschot, wijd open. Er kwam een lang pistool te voorschijn, voorzien van een knaldemper. Hij liep terug naar de tafel en schoof het magazijn open. Hij legde het wapen weer op zijn plaats in de brandkast, liet de deur open en liep opnieuw naar de tafel. Onderin de la lag een zware dienstrevolver. Hij legde hem helemaal bovenin en verzekerde zich ervan dat de la soepel open- en dichtging. Toen deed hij de deur naar de gang open en riep een matroos, die hij opdracht gaf de gevangene te halen die in de hut van de machinist was opgesloten. De matroos verdween...


    Gregory liet een laatste maal zijn blik over zijn toebereidselen glijden en ging weer voor de open patrijspoort staan.


    Er waren drie minuten verstreken toen Hubert in de deuropening verscheen onder bewaking van de matroos.


    Gregory draaide zich met een spottende glimlach om. Hubert's gezicht nam even een verbaasde uitdrukking aan. Gregory vroeg de matroos de touwen los te maken die de handen van de gevangene op de rug gebonden hielden. Toen dat gebeurd was, maakte hij hem duidelijk dat hij het hem op geen enkele manier wilde lastig maken. Toen de matroos weg was, schoof Gregory zelf de grendel op de deur. Toen wendde hij zich, nog steeds spottend, tot Hubert, die weer een onbewogen masker had opgezet.


    'Wat denk je van dit avontuur, Lafolette?'


    Hubert zuchtte en antwoordde op duidelijk geprikkelde toon: 'Ik had me er beter buiten kunnen houden.' Opgewekt viel Gregory hem bij: 'Dat vind ik ook. Je hebt je lelijk in de nesten gestoken. Je hebt zeker wel geraden dat we Boston al sedert enkele uren verlaten hebben. Als je de Amerikaanse kust voor het laatst nog eens wilt zien, loop dan naar die patrijspoort. We zijn op de hoogte van Provincetown. Als je goed zwemmen kunt,' spotte hij grof, 'kun je met een zwemgordel de kust nog halen.'


    Instinctief keek Hubert naar de zwemgordel die te bestemder plaatse aan de wand hing. Toen gleed zijn neutrale blik naar de geopende brandkast en vestigde zich op het pistool met de knaldemper. Gregory was om de tafel heen gelopen en had het dossier-Matador opgenomen.


    'Het spijt me heel erg voor jou,' zei hij. 'De slag om inlichtingen vergt een tactiek waaraan ik me wel moet onderwerpen. Je was me persoonlijk sympathiek.


    Maar ik kan me niet verzetten tegen de beslissing die er over je genomen is. Morgen in de loop van de dag word je aan de vissen te eten gegeven. Een tragisch einde... Het spijt me echt voor je.'


    Hij hield Hubert het dossier voor, zodanig dat hij kon lezen wat erop stond.


    'Het is niet uit machiavellisme dat ik er prijs op stel je op de hoogte te brengen van de bijzonderheden van een zaak waarin je zonder het te weten een rol hebt gespeeld. Je hebt een nieuwsgierige geest en ik neem aan dat het je zal interesseren. En misschien kun je er ook een troost aan ontlenen in het lot dat je wacht. Ik heet Gregory. Dat wil zeggen, onder die naam ben ik bekend bij de geheime dienst van je land. Ik was naar de Verenigde Staten gekomen om de plannen in handen te krijgen van een van die fantastische wapens waarmee jullie president onlangs de wereld bedreigd heeft: de Matador B-61. Daar zijn ze. Het is me gelukt.'


    Zijn glimlach werd breder en hij voegde eraan toe: 'Ook een beetje dank zij jou - het zou ondankbaar zijn het niet toe te geven.'


    Hij legde het dossier neer, liep van de tafel weg, nam een stoel en schoof hem naar Hubert toe.


    'Ga zitten,' zei hij. 'Ik heb geen haast, ik heb geen zin om te slapen en we hebben alle tijd om te praten.'


    Meer kon hij niet zeggen. Hubert's voet schoot als een kanonskogel onder de stoel en gaf er een enorme trap tegen. De stoel trof Gregory in zijn gezicht en hij viel achterover. Met bewonderenswaardige behendigheid sprong Hubert achter zijn tegenstander en stond bij de brandkast. Hij draaide zich met het wapen in de hand om op het moment dat Gregory met de lenigheid van een kat overeind kwam. Hubert schoot... De drie opeenvolgende schoten schenen in elkaar over te gaan. De door de demper gesmoorde knallen vormden een komiek geluid. Op Gregory's knappe gezicht stond een onuitsprekelijke verbazing te lezen, hij wrong zijn handen op zijn borst. Hij raakte verward in de poten van de omgegooide stoel en viel als een blok neer, draaiend om zijn as.


    Hubert, die met een gemak te werk ging alsof het een honderd maal gerepeteerde scène betrof, verloor geen ogenblik tijd. Hij haalde de reddingsgordel van de muur en bevestigde hem om zijn borst, zonder één verkeerde beweging te maken. De gordel was voorzien van een waterdichte zak, zoals gereserveerd is voor de verantwoordelijke scheepsofficieren. Hij stopte het dossier-Matador in de zak en sloot hem weer. Nadat hij het pistool, dat hem van geen nut meer kon zijn, weer op tafel had gelegd, sloeg hij zijn handen om de rand van de patrijspoort en liet zich door de opening glijden. In de verte zag hij de lichten van Charlestown die in de nacht een soort geelachtige koepel vormden. Met zijn hoofd naar voren dook hij...
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    Diep in de fauteuil van wijlen luitenant Murphy gezeten haalde Howard zijn zakdoek te voorschijn om het zweet af te wissen dat over zijn bleke gezicht stroomde. Toen hij de dag tevoren om twee uur 's middags van het tragische einde van de FBI-officier op de hoogte was gesteld, was hij onmiddellijk met een speciaal vliegtuig uit Washington vertrokken. In Boston aangekomen had hij Hubert onmogelijk kunnen terugvinden en wel moeten aannemen dat OSS 117 in handen van de vijand was gevallen.


    Toen kwam Howard voor een afschuwelijk dilemma te staan. Nadat hij de zaak weer ter hand had genomen begreep hij weldra dat Murphy een afschuwelijke vergissing had begaan en hij vermoedde dat de zogenaamde redder van Melba Liston niemand anders was dan de gevaarlijke Gregory. Hij had aanstonds een doeltreffend bewakingssysteem georganiseerd, door middel waarvan hij tot in details op de hoogte was gehouden van de handelingen van de pseudo Luca Forio. Howard en Hubert waren door een nauwe en oude vriendschap verbonden. Ondersteboven en in de veronderstelling dat de arme kerel aan boord van de vrachtboot gevangen zat die Gregory zou meenemen, had hij er niet toe kunnen besluiten dat onmenselijke probleem alleen aan te vatten. Hij had mr. Smith opgebeld en hem alles uitgelegd...


    Op dat moment voelde Howard bijna haat jegens mr. Smith. Zonder aarzelen, op een toon die ternauwernood verried aan welke verscheurdheid hij ten prooi was, had mr. Smith zijn orders gedicteerd. Tussen het hoogste landsbelang en het leven van een agent, hoe verdienstelijk ook, bestond geen keus. Hubert moest worden opgeofferd...


    De telefoon begon te rinkelen. Met een vermoeid gebaar nam Howard de hoorn op. De dienstdoende telefonist vertelde dat Melba Liston en Cleve Robin naar een zekere Luca Forio vroegen die hem op het bureau van luitenant Murphy verwachtte. Howard gaf order ze naar boven te sturen.


    Melba Liston zag er ontdaan uit en dikke wallen onder haar ogen getuigden ervan dat ze de afgelopen nacht vergeefs de slaap moest hebben gezocht. Robin keek strak en zijn bezorgde blik week niet van Melba's gezicht. Zodra hij binnen was keek het meisje Howard aan en vroeg: 'Is mr. Forio er niet?'


    Howard antwoordde koel: 'Als degene die u onder het pseudoniem Luca kent er was, zou u hem in de handboeien zien. Luca Forio is ongetwijfeld de gevaarlijkste spion die ooit op ons grondgebied heeft geopereerd... Hij heeft helaas weten te ontsnappen, nadat hij luitenant Murphy had laten vermoorden.'


    Hij zweeg even, verrast door de reactie van Melba Liston, wier vertrokken gezicht een nameloze afschuw uitdrukte. Ze slaakte een komiek zuchtje, gleed van haar stoel en viel bewusteloos op de grond. Doodsbleek van woede haastte Robin zich naar haar toe en greep haar onder de armen.


    'U kunt trots zijn op wat u gedaan hebt!' beet hij Howard toe. 'Maar het laat u natuurlijk Siberisch! Het hogere landsbelang!' Hij lachte honend. 'Dat hgt u in de mond bestorven. En het kan u niets schelen wat u vernielt, het kan u niets schelen welke wrakken uw manier van doen achterlaat. Het hogere landsbelang!' Hij beefde van woede. Onthutst, maar niet van zins dit te laten merken, antwoordde Howard droog: 'Mr. Robin, ik neem het u niet kwalijk. Neemt u het meisje mee... Maar er is een gewichtig ding dat u, in uw eigen belang, niet moet vergeten: ze mag nooit achter het fijne van de zaak komen. Uw vrijheid hangt ervan af. Het prijsgeven van staatsgeheimen is strafbaar gesteld. Gaat u nu maar, ik zal u niet tegenhouden.'


    Hij opende de deur en liet Robin uit, die het meisje, nog buiten kennis, in zijn armen droeg.


    Lange tijd bleef hij onbeweeglijk staan, zeer bleek, met een bezweet gezicht. Toen sloeg hij, om zijn woede en ontsteltenis lucht te geven, de deur hard dicht.


    Met zijn vuisten op zijn slapen gedrukt liep hij in het vertrek heen en weer, vloekend als een ketter. Plotseling ging de deur zachtjes weer open.


    'Zo, Howard, scheelt er wat aan?'


    Toen Howard Hubert herkende, scheen hij te verstenen. Binnen enkele seconden nam zijn gezicht alle kleuren van de regenboog aan. Toen barstte hij in een gierend gelach uit, wierp zich op de verloren gewaande en omarmde hem uit alle macht.


    Een beetje van zijn stuk gebracht liet Hubert zich een tijdje mishandelen, toen duwde hij hem weg en trachtte hij hem te kalmeren: 'Beste kerel, ik geloof dat je rust nodig hebt. Anders staan je de psychiater en het gekkenhuis te wachten.'


    Toen hij erin geslaagd was zich los te maken deed hij de aktetas open die hij in de hand hield en haalde er een verkreukeld dossier uit.


    'Ik heb Gregory te pakken gehad en ik breng je het dossier-Matador terug.'


    Er viel een loodzware stilte in het vertrek. Even vroeg Hubert zich af of Howard echt gek was geworden. Toen hij hem doodsbleek zag worden van razernij, was hij er volkomen zeker van. Howard begon te stampvoeten, ging toen de tafel te lijf en begon er uit alle macht op te timmeren, op gevaar af zijn polsen te breken.


    'Dat moest niet, godverdomme!! Dat moest niet!!' Hubert deed een stap achteruit. 'Wat moest niet? Verklaar je in 's hemelsnaam nader!'


    Howard liet zich in de fauteuil zakken en zweeg, om even op adem te komen. Toen legde hij toonloos uit: 'Je hebt alles bedorven, Hubert. Ik zal het je uitleggen. Het was een vondst van Smith... We wisten dat de Russen de plannen voor de Matador in ieder geval in handen zouden weten te krijgen. Al onze geheime wapens zijn stuk voor stuk naar de andere kant verdwenen... Toen kreeg Smith een idee. Hij heeft de hele zaak zo opgezet dat de Russen de plannen onder onze controle in bezit kregen.'


    Verbluft wierp Hubert tegen: 'Maar dat is krankzinnig!'


    Howard schudde krachtig zijn hoofd. 'Nee, wacht nu even. De plannen die je weer mee terug hebt gebracht zouden de Russen nooit in staat hebben gesteld een Matador te construeren die ze de lucht in konden krijgen. Er was op de basis opzettelijk een kleine fout in de berekening gemaakt, zodanig dat de Russische technici het nooit zouden hebben gemerkt. Tegen de tijd dat ze erachter waren zouden we twee jaar hebben gewonnen. Een vertraging die ons een aanzienlijke voorsprong zou waarborgen. Gedurende die twee jaar zouden de Russen, ervan overtuigd dat ze hem hadden, zich niet meer voor de Matador hebben geïnteresseerd. Het was Smith' bedoeling om, als het lukte, de methode bij andere geheime wapens te herhalen. Begrijp je?'


    Hubert zag vuurrood. 'Ik begrijp dat je me hebt beetgenomen! Ik zou zeggen dat ik genoeg heb gedaan om een volkomen vertrouwen te verdienen. Je had me ervan op de hoogte moeten brengen. Je had geen ogenblik mogen veronderstellen dat ik dat zo maar zou laten gebeuren!' Hij verbleekte en siste: 'Dus daarom heb je me naar Havana gestuurd. En ik ben erin getrapt... Daarna kon je het smoesje gebruiken dat Gregory mij kende, om me op een afstand te houden. Goed, je hebt gewonnen... en wat mij betreft kun je verder barsten!'


    De telefoon bracht een welkome onderbreking. Bevend nam Howard de hoorn op. Hij hoorde de dienstdoende portier zeggen: 'Er is zojuist op straat een ongeluk gebeurd, sir. Het meisje dat u een paar minuten geleden hebt ontvangen is door een autobus doodgereden. Een van onze mannen, die getuige was van het ongeluk, beweert dat ze zich voor de wielen heeft gegooid.' Howard liet de hoorn uit zijn hand vallen. Zijn gezicht had een uitdrukking van afschuw aangenomen. Over de woorden struikelend zei hij: 'Ik ga mijn ontslag indienen.'


    -


    In volmaakte welstand bekeek Gregory met een loep de foto's die hij de vorige avond van het dossier-Matador gemaakt had nadat hij de sympathieke Lafolette had laten komen, die hals over kop door de opening was geglipt die hij hem zelf had geboden. Een tevreden glimlach plooide Gregory's volle lippen, zijn mooie ogen glinsterden guitig. Hij stelde zich voor hoe Lafolette zich op het bureau van de FBI meldde met het air van een held en de gestolen plannen voor de Matador terugbracht, met de verzekering dat hij ze had weggenomen onder de neus van de spion Gregory die hij met drie schoten van dichtbij had gedood. Nooit zou Lafolette vermoeden dat hij losse patronen had afgeschoten en de CIA zou de vlag uitsteken. Zijn chef, een zekere mr. Smith volgens de gegevens van de MVD, zou weer kunnen slapen zonder te durven aannemen dat het geheim van de Matador evengoed naar Moskou voer.


    Ja, het was echt goed werk. Gregory wreef zich in de handen en stond op om door de patrijspoort het eentonig schouwspel van de zee te bewonderen...
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    Grauwbleek legde Salinski de hoorn op het toestel. Hij had zojuist Alechonian zelf aan de lijn gehad, die hem verzocht had zonder verwijl naar Moskou te komen om rekenschap af te leggen. Salinski, ziek van angst, wist heel goed wat dat kon betekenen... Zijn ontslag, zoveel was zeker, en als hij al een proces wegens nalatigheid wist te ontlopen, uitzending als ondergeschikte agent naar een of andere negorij in Mongolië of zoiets.


    Een golf van wrok steeg hem naar de lippen. Het was dat smerige paddengebroed van een Dantsjenko die overal de schuld van was...


    Plotseling kneep Salinski zijn ogen half dicht. Een duivels plan kwam in zijn brein op. Hij zou zich weten te wreken...


    Hij verliet zonder nog langer te wachten zijn kantoor en liet zich naar de medische faculteit rijden. Hij was nog steeds de gevreesde chef van de MVD afdeling Leningrad en niemand zou het in zijn hoofd halen om tegen zijn wensen in te gaan. Zonder ongelukken bereikte hij Liston's kamer en gebood de bewaker weg te gaan. Liston zag hem zonder enige sympathie aan. Zijn in verband gewikkelde hoofd rustte op een zacht kussen. Salinski deed een poging om vriendelijk te zijn en begon met naar zijn gezondheid te informeren. Toen Liston geen antwoord gaf ging Salinski voort: 'Ik denk dat je wel zult willen weten hoe de zaak is afgelopen. Voor ons heel goed, en voor jou dus tamelijk ongelukkig. Onze agenten in Boston hebben contact weten te krijgen met Melba Liston.'


    Hij zweeg even en genoot sadistisch van de nieuwsgierige glans die in Liston's holle ogen was gekomen.


    'Uw zuster was een moedige vrouw... Bijna even moedig als u. Ze heeft lang weerstand geboden. Maar onze agenten zijn nu eenmaal geen koorknaapjes... Ongelukkigerwijze is ze, toen ze juist onze zin had gedaan, bezweken. Je zuster is dood, Liston.'


    De Amerikaan balde langzaam zijn gebonden handen tot vuisten. Er kwam een moordlustige gloed in zijn ogen. Salinski ging op dezelfde toon voort: 'We hebben de plannen voor de Matador in handen. De zaak is dus praktisch afgedaan... Ik ken je gezondheidstoestand en ik hoop dus, zonder hard te willen zijn, dat het voor jou ook gauw afgelopen zal zijn. Dantsjenko heeft me opgedragen je een onaangename boodschap over te brengen... Toen hij je een genezing voorspiegelde waarvan hij wist dat ze volstrekt onmogelijk was, wist hij nog niet dat we de plannen voor de Matador in handen hadden. Het heeft geen zin je een ijdele hoop te geven. Onze artsen vermogen niets meer dan die van jullie... Het spijt me voor je Liston.. Ik kom je nog wel eens opzoeken.'


    Zonder nog om te kijken liep hij de kamer uit. Liston had zijn ogen gesloten om zich beter in zijn wanhoop te kunnen opsluiten. Daar was dan het prachtige avontuur op uitgelopen dat hij had willen beleven. Zijn zuster was gefolterd en vermoord. Hoe had hij dat niet kunnen bedenken? Hij had zijn zuster vermoord... Toen ontstak hij in hevige woede tegen Dantsjenko. Hij vond het een infame manier van doen. Trouwens, hoe kon hij weten of hij zou genezen? Ze zouden het hem nooit hebben verteld, en hij zou hebben bekend hoe Smith hem tot dit avontuur had aangezet. En daarna... Hij zou tóch zijn doodgeschoten, geen twijfel aan... Plotseling bedacht hij dat de bewaker zou terugkomen. Hij had er net de tijd voor. Hij kon er beter maar meteen een eind aan maken. Hij duwde de dekens van zich af, en stond ten koste van een ongelooflijke krachtsinspanning op. Wankelend liep hij naar het raam...


    Stappen in de gang. Snel draaide hij aan de spanjolet, gooide de luiken open. Een kans... Hij was op de vijfde etage. Op het moment dat de deur openging, betrad hij wankelend de ruimte en sloot zijn ogen.


    


    * * *


    

  


  
    



    Over het boek:


    


    Een nieuw spionage-avontuur waarin OSS 117 hardhandig optreed op Amerikaanse bodem, terwijl zijn collega Stephen Liston harde klappen incasseert op Russisch grondgebied.
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